GRADUALS, VERSICLES
OF THE ALLELUIA anxp TRACTS

in the Tones
of Simple ot Solemn Psalmody[

MASS FOR THE DEAD

Grad.
2.

B — a—n—a—n: R

"
B Equi- em * aetérnam déna é-is, Domine: * et lux

» n
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perpé-tu- a luce- at é- is. ¥. In memoé-ri- a aetérna érit jl-
stus : * ab auditidne mala non fimébit.

Traet
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Bsolve * Do6mine, danimas émni-um fidé-li-um de-
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functé-rum * ab émni vinculo delicté- rum.Y.1.Et gra-

ti-a taa {llis succurrénte, * mereantur evadere judicium
ultionis. W. 2. Et licis actérnae * beatitadine pérfrui.

' These abridged chants are intended exclusively for churches where it is not
possible to properly execute all the melodies of the Roman Gradual and for which
a simple melody of the Sacred Texts is tolerated (S. C. R. N° 36g97). Where there
are Choirs sufficiently trained, the official Chant of the Gradual must be kept.

NOTE: 7he text of each verse not supplzed with music is adapted by
observing the punctuation symbols, i. the asteriks, the daggers and the
disposition of the bold face and italic styze types. Each verse so adapted
should be modeled afler the verse printed with the first line of music.



THE PROPER OF THE TIME

The First Sunday of Advent

Grad. g_ .
1. ———:— a—a A N-=—n—8 i——-l—-—--——l——-—l——l———i——T—d
H -ni-vérsi,*qui te  exspéctant, * non confundéntur,
[}
. ——n—n
i_0Q By a N

Ddmine. V. Vi- as td-as, Dédmine, ndtas fac mihi : * et sémi-
tas tuas édoce me.

The Cantors. The Choir.
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8.
H Lle- - ja.  * Alle- 1a- ia.

The Cantors.

.
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Y. Osténde nébis, Démine, mi-se-ri-cérdi-am td-am :

The Cantors.
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R [ g
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et salu-tdre tG- um da nébis. Alle- ld4- ia. *
The Choir.
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Y The Alleltia is sung thus throughout the year unless the contrary be
indicated.

The Second Sunday of Advent

Grad . L
E———-l——aﬂ—l—i-—«l—l—-———n——— —a———a—a—

G X Si- on * spé-ci-es decé-ris é-jus : * Dé-us mani-



The Third Sunday of Advent [3]

féste véni- et. V. Congregate {lli sdnctos éjus, * qui ordina-
vérunt testaméntum éjus super sacrificia.
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Lle-14- ia. * ij. V. Lae-
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tatus sum in his quae dicta sunt mi-hi :  in démum Dé-

A
A ‘
IadalaliP il
mi-ni i-bi-mus. Allelaia.
The Third Sunday of Advent
Grad. ;—— a4 " 5o (|
7. & "

Q UI sédes, * Démine, super Ché:rubim, * éxci-ta

o] L -
] il %0

poténti- am td-am, et véni. ¥. Qui régis Israél, inténde : *
qui dedcis, velut dvem, Jéseph.

4.
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H Lle- 1a- * . V. Exci-ta, Dé-
n
o s o AN [ a PP —n -
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mine, poténti-am td- am,

et véni, ut sialvos fa-ci- as nos.



[4] The Proper of the Time

The Fourth Sunday of Advent
Grad. "
5. —_——l——l—-—n—i—a—:—l——H—l—-l——!——ni---—-J

P Rope est * Déminus émnibus invocantibus é-um : *

a—na-n

l—l-—-l-—l——l-—l—n——!--i—l —

6mnibus qui invécant é-um in ve-rita-te. ¥. Ldudem Do-
mini loquétur os méum : * et benedicat émnis cidro némen
sénctum e'jus
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L-le-la-  ia. * ij. ,
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V. Véni, Démine, et né-li tardd-re : re-ldxa facino-ra
]
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plé-bis t-ae. Alleldia.

CHRISTMAS EVE
Grad.

i
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R
E Odi- e * sci- é-tis, qui-a véni-et Ddminus, et sal-

g o—n - . =y

n L]
vabit nos: * et mane vidébi-tis glé-ri-am éjus. ¥. Qui régis

+—I—I—I—I—I——-; ——=~—-a—-n—-:— —A—A——A—R '—li—j

Isra-&l, inténde : + qui dedt-cis, vel-ut évem, Jéseph :



The Nativity of Our Lord [5]

| 4
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L-n—a—n—n-n

qui sédes super Chérubim, appare coram Ephra-im, Bén-

g —n—a . .

i A
jamin, et Mandsse.
The Alleltia with its Verse is only said if Christinas Eve falls on a Sunday.
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¥. Crasti-na di- e de-1ébi-tur in-iqui-tas térrae : et regna-

fa—n—n—a R ’
T C_ m \

bit super nos Sal-va-tor mundi.  Alleldia.

THE NATIVITY OF OUR LORD
CHRISTMAS DAY

MIDNIGHT MASS

T
T Ecum princi-pi-um * in di-e virtd-tis tu-ae : +in

%—-l—l—l—l—»n——!— A — A — A A A——R—{

splendd-ribus sanetérum, * ex ute-ro ante luci-ferum gé-

of » PO »
NTE S r—E—R a—a—R A—R R-—-R
" a

nu-1i te. V. Dixit Déminus Ddmino mé-o : Séde a déxtris
méis : * donec pdnam inimicos thos, scabéllum pédum
tudrum.



[6] The Proper of the Time

8. ] a PN 1_a as. a
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L-le- 16- ia.  *ij. V. Démi-

F:—l—,——l-——ni;-,—l—ri—i—! —I‘—--—--m——;——,—l—l i

nus dixit ad me : Fi-li-us mé-us es tu, é-go hddi-e

[ 2
g .
" me R

génu- i te.  Alleldia.

THE MASS OF THE DAY

Grad.
5.

a A A R— A2y

Y Idé-runt * dmnes fines térrae sa-lutd-re Dé-i né-

stri : * jubi-la-te Dé- o, dmnis térra. W. Nétum fécit Démi-
nus salutdre s@um : * ante conspéctum géntium reveldvit
justitiam s@iam.

n I DN "~y
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H Lle-1a-ia. *ij. Y. Di- es sancti-

i—-—il—-—ri—ﬂ a Ll;—m—-:—,—l—l.—i—!—-l—ﬁ—a—!-'——m

fi-citus il-laxit nébis: ve-ni-te, géntes, et ado-rdte Démi-

g 5===‘==== — -
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b

num : qui- a hédi-e descéndit lux magna super térram.
Alleluia.



December 27 : St. John [7]

DECEMBER 26

ST. STEPHEN, THE FIRST MARTYR

Grad

E————-—l———l—l—l—l—— "—n—n I—l—l———]

.S Edé-runt * principes, et advérsum me loqueban-

o m__— .

tur : * et in-fqui persecd- ti sunt me. V. Adjuva me,
Démine Déus méus : * silvum me fac propter misericér-
diam tdam.

2. i o —
IR o e
H Lle-14- ia. * . Y. Vi-de- o caé-
LS g ﬁ: . » "~ —a—a—a . ﬁ= ” Ili O

los apértos, et Jésum stantem a déxtris virta-tis Dé-

DECEMBER 27
ST. JOHN, APOSTLE AND EVANGELIST

Grad

A—R—R—R LIPS S

@ X—l it * sérmo inter fra- tres, * quod d

discipu-lus

)
v o il .

W

flle non mé-ri-tur. V. Sed : Sic éum vélo manére, donec
véniam : * tu me séquere.
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The Properi of the Time
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H _— - — e et P —
Lle-lG-ia. * V. Hic est disci-

i—l—!—l—l:—{-l—l——l—}—l—l——r.—l—!—l—l'—-—m—- l--—i

pu-lus flle, qui testiméni- um pérhibet de his : et scimus
P
A A -
ta At

qui-a vérum est testimdni- um é-jus.  Alleldia.

DECEMBER 28
FeasT oF THE HoLy INNOCENTS

Gradual. Anima noéstra from the Common of Many Martyrs, p. [59].
fa

4 L] " a EA ]' B s = -‘ Py .. A—n .I
. an_n Hb @ "¢ [ ale,[mn a_o " *
L- le-1a- ia. * . - - ¥. Laudate,

" ,
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AW —an [ Dol ™ i a )

T - Ae J
pu- e-ri, Déminum, lauddte némen Démini. Alleltia.

The following Tract is said instead of the Allelhia and its Verse, unless
this Feast falls on a Sunday; but it is never said on the Octave day.

Traect 2
8. E

€

A—A———A——A—A——&

- —a—r—a—a—{

Ffudé-runt * singuinem sancté-rum, velut dquam,

8 e o an a P .
o —n » —p—— \
A ol O I |
in circt- i-tu JertG-sa-lem. ¥. Et non é-rat qui sepe-li-ret.
& —— A RA—A—A—R——R—R —aa—a—" ot —ay

V. Vindi-ca, Démine, singuinem sanctérum tu- é-rum, qui



Sunday within the Octave of Christmas

[9]
f g an—n a
e T
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effdsus est super térram.
Sunday within the Octave of Christmas
Grad. F—l—l—l—l—-l l—!—l—l-—l—~—-—-r'-—--—l——l—l—1
3. R " T -
.S Pe-ci- 6sus férma * prae fi-li- is hémi-num : diffisa
a_, PO, . — A A ARy
g A — A
el a v
est gra-ti-a in labi- is ta- is. V. Eructdvit cor mé-um vér-
n .
E——-——l—=.——-—+—|—n— A A—A—A— I——-——l'——--;.;.—lf—' —1—1—1
bum bénum :* di-co égo Spera mé-a Ré-gi : lingua
foa—n-n—a i |—a—a—n—a — s
—Pa’
mé-a cd-lamus scribae, ve-lo-ci-ter scribéntis.
o’ T - (N L a
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" il Joliia RS A S aliie o |
H LieJu- ia. * ij. Y. Dé-

{——_—J—— - A -
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al

mi-nus regna-vit, de-cérem indu-it :

|
o ¥

indu- it Déminus for-

<

&

\

ti-taddinem, et praecinxit se virti-te.

Alleltia.



[10] The Proper of the Time

DECEMBER 29

St. Thomas of Canterbury, Bishop and Martyr

Gradual. Ecce sacérdos magnus p. [60].
Alleltiia, alleldia. ¥. Ego sum pastor p. [29].

THE CIRCUMCISION OF OUR LORD
and Octave of the Nativity

Gradual. Vidérunt p. [6].

- — } - 2 - _-.A b -
70 !_ o . ’ !1'9— ] —.l't.-'c.11 ~'.1| o -g
H —in— NG——* LTk
Lle- la-  da. *jf
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TI.. I . . .
Y. Mul-ti-fa-ri- e o-lim Dé- us 14-
n .~ S
A_n [} A A_" ®_ A na :" o ue ) 1
§ [ i i
quens in prophé- tis, no-vissime di-ébus i-stis  lo-cli-tus
A_m a_ A ! [] AT m R
| L . v 2 !
' i r.. [)
est nébis in Fi-li-o0 st- o. Alleldia.

SUNDAY BETWEEN THE CIRCUMCISION AND THE EPIPHANY

- FeasT oF THE MOoST HoLYy NAME OF JESUS

R R

Grad.
3. g
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¥
n

-S Alvos * fac nos, Ddmine Dé- us noéster, et con-



The Epiphany of Our Lord

[11]

o s —nanna — | 2 n——l——l—l-—-l—l-i—!—q

grega nos de na-ti- énibus

[ .

: + ut confi-te- dmur némi-ni san-

~—n s

cto th- o, * et glori- émur in

pater néster, et redémptor néster :

gléri-a t@-a. ¥. Tu, Domine,
* a saéculo ndmen tdum.

——_it_’T ,_*‘jr’ e |

i

la- ia. *

Lle-

‘-.'1

—1’0

i.

&

- L

¥. Laudem Ddémi-ni

loquétur os mé- um, et bene-

I

n »
L] R—R L] B

di-cat émnis céaro

THE EPIPHANY

némen sanctum é-

3;-1_

jus. Alleldia.

OF OUR LORD

1

ad. y
GP E————-—————l——l I———l————.——l——vl—-—l-—-—l —a—at
'] —a-
O -mnes * de Siba véni- ent,+durum et thus defe-
E—!—Q—l:—--—-—l-—l——l‘———l——l—l——l——!—a—i——l———.——fﬁ—-—-—
I —

rén- tes, * et ldaudem Ddmino
et illumindre, Jerdsalem

Orta est.

Y. Sirge,

annun- ti- an- tes,

* quia gléria Ddémini super te

2.

e e

H

L-le-lG-ia. *jj.

Y. Vi-dimus



[12] The Proper of the Time

%—l—-l-—-l—l——’——l——i——l—— —H:—!—l~f——n-—~~l~l'—Hl——=—]

stéllam é-jus in Ori- énte, et vénimus cum muné-ribus

¢=='!=IE_ ‘ﬁ. 5

3 Walle

adora-re Démi-num. Alleldia.

SUNDAY WITHIN THE OCTAVE OF THE EPIPHANY
The Holy Family of Jesus, Mary, and Joseph
Gra.d

u -nam pé-ti- i ¥ a Ddémino, hanc requi-

ram : ¥

1 .
- 1
E—l—l—-.—l— ————a—a—i —n—-l——l—l—-l—l—!-u————]

ut inhadbi-tem in ddmo Ddémi-ni émnibus di-ébus vi- tae

mé- ae. ¥. Bedti qui hadbitant in démo ta, Démine : * in
saécula saeculérum laudabunt te.
A

-8 !A )
O o 18
8. F-jf‘r — *f‘-—. T o o O
H 'm ! f— "e 2l !
Lle- la-ia. * ij.
a B R R | ) B8 _an .
R ool 2 O B PR xS
oy I a— g a

Vere tu es Rex abscdndi-tus, Dé- us Isra- €l Salva-tor.

JANUARY 13
Octave-day of the Epiphany

All as on the Feast itself, p. [11].



The Third Sunday after the Epiphany 113]

The Second Sunday after the Epiphany

Grad

E———--——|— A—A———a—-A

a—A—n—n—a—n—2 a1y

m [-sit Déminus *

vérbum sg-um, et sanavit é-os: *

I i

a—a—

et e-ripu-it é-os de inté-ritu

e-0- rum.Y.Confitedntur

Démino misericdrdiae éjus : * et mirabilia éjus filiis hminum,

g ot
4. !—————s—lb- r§=+—-~——— A
L-le- Ia-  ia. *j. Y. Lauda-te Dé-um,
: P A—a aa R _. a A n " n n
a W il [ N aliale I AW 7w
ik i

omnes Ange-li é-jus:laudate é-um omnes virta-tes é-jus.

The Third Sunday after the Epiphany

Grad.
5.

A — — A ——— A

!--.ﬁ,.:_w_,,_]'

T Imébunt géntes * ndmen td-um, Démine, * et

Q m .

; . ; ;o -
émnes réges térrac glo-ri-am td-am.

Y. Qudniam aedifi-

cavit Déminus Sfon, * et vidébitur in majestate saa.

8. 8 Jag— A - ﬁ_ i
P T e T O L WA heicte T
L-le- G- ia * . ¥. Démi-nus
[
U N A A —R R - [
el s il n S Rl W o MRS 1
- T e TN IO
regndvit, exsultet térra : laeténtur in-sulae multae. Allel.



[14] The Proper of the Time

4th, sth, and 6th Sundays after the Epiphany

As on the third Sunday, p. [13).

Septuagesima Sunday -

Grad. A A A A A A A — A4
3. o .

H Djator * in opportuni-ta-tibus, in tribu-la-ti- éne : +

E—n—l—-—i——!—l—i—-.—l'——--—l+l—n——a—|—.——-l——q

=]

spérent in te, qui nové-runt te: * quéni- am non dere-linquis

& - ..
L]

quaeréntes te, Démine.¥.Quéni-am non in finem obli-vi-o

H—i——l————T—Jr-—»l-—H—l~n——a—i—n—a—-—H—'—-—q

é-rit paupe-ris : T pa-ti- énti-a pauperum non per-ibit in

E—I—i_—-——lf——=== —A—R——R "= »

aetérnum : * exsirge, Démine, non praevd-le-at hémo.

Tract f——-a—2——2—20—2—n—2 0w 2 —aay
8. (] o

D E profindis * clamdvi ad te, Démine : Démine,

B8 »-

I

»
D
»
.

exdudi vd-cem mé- am.



Quinquagesima Sunday [15]

V. 2. Fiant dures thae intendéntes * in oratiénem sérvi thi.

V. 3. 87 iniquitdtes observaveris, Démine : * Démine, quis
sustinébit?

¥. 4. Quia apud te propitidtio est, * et propter legem ttiam
sustinui fe, Démine.

Sexagesima Sunday

" .
Glla.'d' L] :———l———l-—-—-—-l—l—l—i-—»l—--g-——n-l—.—l'—-—J

.S Ci- ant géntes * quéni-am ndémen ti- bi, Dé-us : *

tu sélus Altissimus super dmnem térram. ¥. Dé- us mé-us,
péne fllos ut rétam, * et sicut stipulam ante faciem vénti.

— e a—a—a— % _g* — A — A — ]
a Al

Tract §
. n

C Ommovisti, * Démine, térram, * et conturbdsti

e
»
L
N
L

é-am. V. 2. Sdna contri-ti- énes €é-jus, * qui- a méta est.
¥. 3. Ut fiigiant a facie drcus, * ut liberéntur elécti tii.

Quinquagesima Sunday

n
- ; "~—p—— ——A—-A—& l—!——-D—l—-Ki=—l—~—1

Grad.

T U es Dé-us * qui facis mi-rabi-li-a sé-lus : *



[16] The Proper of the Time

E—H . ——l—-i:f | ———Tz—l—&——

A—k—A—Ai—A—R-A—A—Rh

nétam fe-cisti in géntibus virta-fem td-am. V. Liberasti
in bréchio tio pépulum tdum, * filios Israél, et Jéseph.

Traect
8. 5 "

*n——a—s-a—n—a—2 o p———a

C’I Ubi-late * Démino, émnis tér-ra : * servi-te Do-

Q Re

mino “inlaeti-ti- a. 7 ‘
V. 2. Intrdte in conspéctu éjus in exsultatidne : * scitéte,
quod Déminus ipse est Déus.

Y. 3. Ipse fécit nos, et non ipsi nos : * nos autem pdpulus
éjus, et 6ves pascuae éjus.

Ash Wednesday

AT MASS
a ! L J—
Gra:d. E—T=—H——l—a—l~i;——l—-H3—' — |

m Ise-rére * mé- i, Dé-us, + mi-se-rére mé- i:*

R
. 5 Q me

quéni-am in te confi-dit dnima mé- a. V. Misit de caélo,
et liberavit me : * dédit in opprébrium conculcantes me.
Traet

PR - —l———l—|—l———l————l———-ﬂ—-l————n——§—-——-l—]
D o
Omine, * non secandum peccd-ta ndstra, quae
, } ‘|
gt —aa— 'y

fé-cimus nos: * neque secindum iniqui-tites néstras re-



The First Sunday of Lent [17]

1
L-n—s —Ff S
l.=J

tribu-as nébis. //exr : antiquiarum : +
¥. 2. Domine, ne memineris iniquitdtum nostrdrum anti-
quarum : t cito anticipent nos misericérdiae titae, * quia
pauperes facti samus nimis.
Iere all kneel.
¥. 3. Adjiva nos, Déus salutdris ndster : + et propter
glériam néminis tdi, Démine, libera nos : * et propitius ésto
peccatis nostris, propter némen t@um.

The First Sunday of Lent

d. ;
GP2S|: {——-—l—l—l—«l——l~l——'—u-li——--—l-—l——l-l—a

"
H Nge-lis st-is * manddvit de te, ut custddi- ant

g—n—a2—a-a—a [

te in 6mnibus vi- is t4-is. Y. In mdnibus portabunt te, *
ne unquam offéndas ad lapidem pédem téhum.

Trza.et 'E—“— — A A ,__._,._._!_D__.:__.._.,__a_J

L —
Q Ul habi-tat * in adju-té-ri-o Altissimi, * in pro-

4==== a8 & — ——-—-—-————l—l—l—-J

tecti- dne Dé- i cadli commorabi-tur. V. 2. Di-cet Démino :

! -
T -
———A—R—A—R—R * o] aay

a Py
Q L

L

Suscéptor mé-us es, T et re-figi-um mé- um :* Dé-us

q:=="===. —

mé-us, sperdbo in é- um.



[18] The Proper of the Time

¥. 3. Quoniam {ipse liberdvit me de ldqueo venantium, *
et a vérbo aspero.

V. 4. Scdpulis stis obumbrébit tibi, * et sub pénnis éjus
sperabis.

¥. 5. Scifo circimdabit te véritas &jus : * non timébis a
timdre noctdrno.

¥. 6. A sagitta voldnte per diem, + a negdtio perambulante
in ténebris, * a ruina et daemdnio meridiano.

Y. 7. Cddent a latere tGo mille, + et décem millia a déxtris
tiis : * tibi autem non appropinqudbit.

¥. 8. Quoniam Angélis stis mandavit de te, * ut custddiant
te in dSmnibus viis tdis.

¥. 9. In mdnibus portdbunt te, * ne umquam offéndas ad
lapidem pédem tfum.

¥. 10. Super aspidem et basiliscum ambulébis, * et concul-
cabis lednem et dracédnem.

¥. 11. Quoniam in me speravit, + liberdbo éum : * prétegam
éum, qudniam cogndvit némen méum.

¥. 12. Invocabit me, et égo exdudiam éum : * cum ipso
sum in tribulatiéne.

¥. 13. Eripiam éum, et glorificdbo éum : 1 longitudine
diérum adimplébo éum, * et osténdam {lli salutére méum.
The Second Sunday of Lent

Grad.

5. E——-———I—I‘l~~l—-—~l—vl———-l—l———l~l-!—ﬂ—--l:———~——l—j
™

T Ribu-la-ti-énes * cérdis mé-i di-latatae sunt : * de

necessi-td-tibus mé- is é-ripe me, Démine. ¥. Vide humi-



The Third Sunday of Lent [19]

1
n .

T
— A —————

——a——n

li-td-tem mé-am, T ct labérem mé-um : * et dimitte Smnia

peccata méa.

Tr’get. f——raa—ar—at—aaa—to PO R

]
C Onfi-témini * Ddémino quéni- am bé- nus : * quod-

N —

ni- am in saécu-lum mi-se-ricérdi-a é-jus.
¥. 2. Quis loquétur poténtias Démini : * auditas fédciet

émnes laudes éjus?
¥. 3. Bedti qui custédiunt judicium, * et faciunt justitiam

in 6mni témpore.
{ !
— A A A AR

{———:—n——l—l—-ljj—

¥. 4. Meménto néstri, Démine, + in'beneplaci-to pépu-li

% LS A—n—a—A—A——R—A—R
a .
-
ta- i : * vi-si-ta nos in salu-tari t4- o.
The Third Sunday of Lent
Grad. !——-5—1—~—i—l—-~—l————-——!—-l—l—-———ll— — a4
3. ! [ B r.= [ ‘
1
Xstirge, * Démine, non praeva-le-at hémo : judi-
-

céntur géntes in conspécfu t@-o. ¥. In converténdo inimi-
cum méum retrérsum, * infirmabdntur, et peribunt a fécie

taa.
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Tract §

— A —R—
L)

8.
H D te levdvi * Sculos mé- os, * qui hdbi-fas in

caélis.

¥. 2. Ecce sicut 4culi servérum * in mdnibus domindérum
sudrum :

Y. 3. Et sicut 6culi ancfllae * in manibus déminae sfae :

Y. 4. Ita 6culi néstri ad Déminum Déum néstrum, * dénec
miseredfur néstri.

Y. 5. Miserére nébis, Dédmine, * miserére nébis.

The Fourth Sunday of Lent

Grad - !-o—a :

démum Démini fbimus. ¥. Fiat pax in virtdte tda : * et
abunddntia in t@rribus tdis.

Tract s_—'—'—‘—'——l—l—l—i—l——-—l !_.:_.,_q
8. T -

Q UI confidunt * in Ddmino, sic-ut mons Si-on : *

=

[ l—l——l—l—l—————l—l—?————l—l—l—l—————l—-——-

a —
[

non commovébi-tur in aetérnum, qui hdabi-tat in Jerad-
. .~

Q m "

sa-lem. ¥. Méntes in circt-i-tu é-jus: + et Déminus in cir-
ctiitu pépuli s, * ex hoc nunc et usque in saéculum.



Passion Sunday [21]

PASSION SUNDAY

aA__ ——— a am R o -
Grad, y—8—o—2 A— AR A A Ay — A —— AR
3. R e
e -ripe me, ¥ Doémine, de i-nimi-cis mé- is: * déce
Fa—rn-n—n-n—n e —a—a— a1 R
- A1l . ,

—a Pa
| 0

me facere vo-lunta-tem tu- am. V. Libe-rdtor mé- us, Démi-

=

Fl—l—i—l—l—l—l—n st A—A— A —A— AR — R ——A—

ne, de géntibus i-racandis : + ab insurgéntibus in me exal-

tabis me : a vi-ro iniquo e-ripi- es me.

n .
A A— R — WA A——y A ———— -
4 a ‘

Tract. §
8.

S Ape * expugnavérunt me * a juvenfd-fe mé- a.
Y. 2. Dicat nunc Israél : * saepe expugnavérunt me a ju-
ventife méa.

* supra dérsum méum

V. 3. Efenim non potuérunt mihi :
fabricavérunt peccatéres.
Y. 4. Prolongavérunt iniquitatem sibi: * Déminus justus

, , ;
concidet cervices peccatorum,
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PALM SUNDAY

AT MASS

Grad. § ' ‘

. —A—i-r—a a—R l——l——l————-—l——i;_——i——l—-—n——i

T Enu- isti * mdnum déxteram mé- am : in volun-
[

“« o . . o P »t a a P - N

e an B 4

[ad Re

tate ti-a deduxisti me : et cum glé-ri-a assumpsisti me.
a } '
L — AN A A—— A A

¥. Quam bénus Isra-&l Dé-us réctis cérde! mé- i autem
A 1
(]

' ‘
——l——l——l——l—l————‘i—-.——-l—l—l—l—l—l——-.—l—.l‘—-—-J

N

pene moé-ti sunt pédes, pene effi-si sunt gréssus mé- i :
: L

8 BB R AR 2Ry
A—8—A—R—A—R "—a—B—R

e
qui- a ze-lavi in peccatd-ribus, pacem peccatérum videns.

Traet r - i
2, *——_—-—H——H——H—I——H———H—I—.

S
D E-us, * Dé-us mé-us, réspi-ce in me : * quare me

oo S——

o
dere-liquf- sti?
V. 2. Longe a salate méa * vérba delictérum medrum.

¥. 3. Déus méus, clamabo per diem, nec exdaudies : * in

ndcte, et non ad insipiéntiam mihi.

T "—a—a—n—2 o a 5 .

B N—m
L

Y. 4. Tu autem in sincto hébi-tas, * laus Isra-él.



Maundy Thursday [23]

¥. 5. In te speravérunt pdtres nostri : * speravérunt, et
liberasti €os.

¥. 6. Ad te clamavérunt, et salvi fActi sunt : * in te spera-
vérunt, et non sunt confisi.

Y. 7. Ego autem sum vérmis, et non hémo : * opprébrium
héminum, et abjéctio plébis.

o4 a—n—n — g RO I

a o »
a »

¥. 8. Omnes qui vidébant me, + aspernabdntur me : *
loctti sunt labiis, et movérunt caput.

¥. 0. Sperdvit in Ddémino, eripiat éum : * silvum faciat
éum, quéniam vult éum.

Y. 10. Ipsi véro consideravérunt, et conspexérunt me : ¥
divisérunt sibi vestiménta méa, * et super véstem meéam
misérunt sértem.

Y. 11. Libera me de 6re lednis : * et a cSérnibus unicor-
nudérum humilitdtem méam.

Y. 12, Qui timétis Déminum, lauddte éum : * univérsum
sémen J4cob, magnificite éum.

¥. 13. Annuntidbitur Démino generdtio vent@ra : * et
annuntidbunt caéli justitiam é&jus.

¥. 14. Populo, qui nascétur, * quem fécit Déminus.

MAUNDY THURSDAY

rad. } i
G 5. & —— A ——— A — A——R—

C Hristus * factus est pro nébis T obédi-ens usque

ad moértem, * mértem autem erdcis. Y. Propter quod et
Déus exaltdvit {llum, + et dédit illi némen, * quod est super

émne némen.
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GOOD FRIDAY

The Lector reads the Prophecy.
Tract.

o PP NP

-
D Omine, * audi-vi audi-tum td-um, et timu-1i: *

»
»
»
- |

N as a2

considerdvi Opera ta-a, et expavi. ¥. 2. In médi- o du-6-

ga—an—naa—a—n-na—a

—

rum anima-li- um innotescé-ris : + dum appropinquéverint
dnni, cognoscéris : ¥ dum advénerit témpus, ostendéris.

Y. 3. In éo, dum conturbata faerit dnima méa : * in ira,
misericérdiae mémor éris.

Y. 4. Déus a Libano véniet, * et Sinctus de mdnte
umbréso, et condénso.

V. 5. Opéruit caélos majéstas éjus : * et ldudis éjus pléna
est térra.

The Subdeacon sings the Lesson.
Tract. i

2. % '

" ———a—a—a—p—3 L a—a—y
€ -
-ri-pe me, * Démine, ab hémine ma- lo:* a vi-

!
i
gy . ‘-\—v——l—l—l—.—l—l—l
e R "
L) J

ro iniquo li-bera me. Flera : peccatdri +

Y. 2. Qui cogitavérunt malitias in ¢brde : * téta die con-
stituébant praélia.

¥. 3. Acuérunt linguas stas sicut serpéntes : * venénum
aspidum sub ldbiis edrum.

V. 4. Custédi me, DSmine, de manu peccatéris : * et ab
hominibus iniquis libera me.



Holy Saturday [25]

¥. 5. Qui cogitavérunt supplantire gréssus méos : *
abscondérunt supérbi laqueum mihi,

Y. 6. Et fines extendérunt in ldqueum pédibus méis : *
juxta {ter scandalum posuérunt mihi.

¥. 7. Dixi Démino : Déus méus es tu : * exaudi, Démine,
vocem orationis méae.

Y. 8. Domine, Domine, virtus salGtis méae : ¥ obimbra
cdput méum in die bélli.

¥. 9. Ne trddas me a desidério méo peccatéri : + cogita-
vérunt advérsum me : * ne derelinquas me, ' ne umquam
exalténtur.

¥. 10. Cdput circtitus eérum : * ldbor labiérum ipsérum
opériet €os.

¥. 11. Verdmtamen jasti confitebantur némini tdo : * et
habitdbunt récti cum vulfy tdo.

HOLY SATURDAY

Tract }

a—n—i
1

2—A—A—A—A—A—— A—A—A—A—R
i

i
C Antémus * Ddémino : glo-ri-é-se enim hono-ri-fica-
]

PSP SUPCH (PR
T —

tus est : T équum, et ascensérem pro-jé-cit in mare : * ad-

"—A—a—8—A—=& A—n »

- e 0

ol T

jutor, et protéctor factus est mihi in saldtem.

V. 2. Hic Déus méus, et honordbo éum : * Déus pdtris
méi, et exaltdbo éum.

¥. 3. Déminus cénterens bélla : ¥ Dominus ndmen est flli.
Traet
8. &

i
V Ine-a * facta est dilécto in cérnu, in ldco

] a——n—a" a1 A —E——y—A—
Y 1
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] . a o 8 g
i o~ - Al

abe-ri. ¥. 2. Et macé-ri- am circiimdedit, et circumfddit: + et

m. B_= |
fa—a—n—n—a-=n 2"

plantdvit vine-am Sédrec, et aedificivit tirrim in médio &jus.
¥. 3. Et torcular fédit in €a : * vinea enim IDdmini

Sébaoth, ' démus Israél est.

Traet
8.

S NSO P

n R
H Tténde * cadlum et 16-quar : * et dudi- at térra vér-

-]

Lo 1}

ba ex dre mé-o. Y.z Exspectétur sicut plavi-a e-16-

E—l-—l n a

qui-um mé-um : + et descéndant sicut ros vérba méa, *
sicut imber super gramina.

¥. 3. Et sicut nix super foénum : * quia némen Ddmini
invocébo.

¥. 4. Ddte magnitidinem Déo ndstro : + Déus, véra 6pera
éjus, * et dmnes viae éjus judicia.

¥. 5. Déus fidélis, in quo non est iniquitas : * jastus, et
sdnctus Déminus.

Traet -
8. —a—a

.
~— - ——a—a—a—

3 L
S Ic-ut cérvus * de-siderat ad fdéntes aquéarum :*

(1
i-ta de-siderat 4anima mé-a ad fe, Dé-us.

Y. 2. Sitivit 4nima méa ad Déum vivum : * qudndo
véniam et apparébo ante ficiem Déi méi?

Y. 3. Fuérunt mihi ldcrimae méae pénes die ac mocte, *
dum dicitur mihi per singulos dies : ' Ubi est Déus t@us?



Easter Sunday [27]

AT MASS

Traect
8. f——a—n—nan

8 ey

—

n
L Auddte * Déminum émnes géntes : * et collauddte

N
a a 1
]

é-um, dmnes popu-li. V. Quoniam confirmita est super
nos misericérdia &jus : * et véritas Dodmini
aetérnum.,

manet in

EASTER SUNDAY

THE RESURRECTION OF OUR LORD

— Fi__'="°. ———I——I:———-——-I—l—-l—l-—j
R ‘

Grad.
2.

Ac di- es, ¥*quam fé-cit Déminus : * exsultémus,
e P — -
- a_m

et laetémur in é- a. ¥. Confi-témini Ddémino, qué-ni-am

e o_ia ]
iy

.
»

i R e S B

bonus : * quéni-am in saéculum mi-se-ricérdi-a é-jus.

. an "l a ] On in ) y
e (e L
H (I i ! Ha O Has

Lle-1a- ia. * fj.
— 3 R o a ’
i - M lal ] i AR 288
| R Y T T m - L e
Iy a0 s

V. Pédscha néstrum immo-la-tus est Chri- stus.
Alleltiia is not repeated, but the Sequence is then said : Victimae p. 242.
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EASTER MONDAY

-

i '
AC d1- es, efc. [27] V. Di- cat nunc Isra- él, qué-

L R

ni- am bdénus:

"
B

"—a—A

— A=A A——A——A—————A—A—A—A— A ——

\

quéni-am in saécu-lum mi-se-ricérdi- a

%

L} -——
é-jus.
] ! a4
8. ¥ = P T e P
A g8 | amm, [ Talinda T a_ [a_ ¥
T
L-le- lt-a. * ij. ¥. Ange-lus

E—l—l—-l—i—ﬁ——i-—~———-—i—l———-»—

-ﬁ;——;—l—-—l———i—.——i——l—ﬂ

Démini descéndit de caélo :

FA.'}=-=--

et accédens revélvit lapi-

i s

dem,

et sedébat super é-um.

Sequence. Victimae Paschali with Alleltia af the end, p. 242.

Low SuNDAY, OR QUASIMODO SUNDAY

7. @& I
w [N .
S B Lt Dt T o w L e g PRl e U
L-lela- ia. * ij.
=‘r._.§lllllll I DA B =j5: Fi_i_j

Y. In di- e resurrecti- 6nis mé-ae, di-cit Déminus, praecé-



Second Sunday after Easter [29]

~ .
- DR —
(A
'
dam vos in Ga-li-laé- am.
The Cantors. Ilw f/zozr

e T

[
e
Ll

B
-
=

Y. Post di- es écto, janu-is cldusis, sté-tit

= o}
=lll A R AR AR AN lll-}l Ll o
1 L)

ar_1

Jé-sus in médi- o discipu-lérum su-é-rum, et di-xit: Pax

s
vo- bis Alleldia.

Second Sunday after Easter

.
i
PO S— S T Ty —
LRl KT
Lle- la- ia. * .
& nn e
'
!_ﬂq'giﬂfi'iri“f._ " ‘!=j
Y. Cognové-runt discipu-li Déminum Jé-
A aan a—nn —
« A ol ",
T Y i
sum  in fracti- d-ne panis.

a [ 1.
1 ] . Iy 1

. - N P—
H r.i'j_,,i_’i”‘_—!'”_ RN

L- le- IG- ia. *

-l
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f a. 1
' . =—I-————:—I——Ti—-=:--—-——.-——=—l——-~r—l—-,—-l—l: !

(R

-

a—

Ego sum pastor bé-nus : et cogndsco 6ves mé-as, et

II.%

-

». = —
AR

2 |

- q
cogndé-scunt me mé- ae. Alleldia.

THE WEDNESDAY OF THE THIRD WEEK AFTER EASTER

THE SOLEMNITY OF SAINT JOSEPH,

Spouse of the Blessed Virgin Mary,
Confessor and Patron of the Universal Church

n
Lle-1a-ia.  * ij.

i——l——.-—n—-l—l—-l_—l——-i—n—l——ri—-l: =

V. De quacimque tribu-la-ti- 6ne clamdve-rint ad me,
n !
s W =—|—,—i——li~—'—-l———n——l——H—-l—ﬂ= i

"

P ]

exdudi-am é-o0s, et éro pro-téctor e- Srum semper.

P LA L PP
P :Q?. - ]IL q’ e T =il'?‘fl- l}l—v’_h= Ti-”’l[

L-le-la- ia. *

T
HON Ui
LT |
¥.Fac nos innécu-am, Jé-seph, dectr-
REmoE . e & aoan .
Y B M Ml 0 M L —

re-re vi-tam : sitque td-o semper tG-ta patro-ci-ni- o.



Fourth Sunday after Easter [31]
Third Sunday after Easter

2. o -l e P

. 1 Al

H N g e N 'E'_

Lleld-ia * . V. Redempti- onem

L W PO R —
~* el Y At
s PR

mi-sit Déminus

in pépu-lo su- o,

4.

5————50.g 3t i Nl!—ﬂ. i

M«i%g'—:!i—jr—i

H

Lle- li-ia. *
 Hatx L oSG » BUX rasa L] T O e —
e—}"T‘Q'!ﬁ.. d\‘\[ ; v.rv.. iw!l!WVA N r. ]
: | ek

V. Oportébat pa-ti

~I—~l1—+—l—l——l—~~ri—{—-—.———=-—l——l:—-

5 A A A—a—a—A—a—1
“ T
Christum, et resGrge-re a mortu-is, et i-ta intrdare in
2 e R , T
~ e [0 \
glé-ri- am st-am. Alleldia.
Fourth Sunday after Easter
= o
i a—— A UNTN L Nl”‘ﬁ [IeLun iy
; R
L- le-lt-ia. * . Y. Déx-
a
L R I (O
[ I x| il K e Y S N
T H Ukad Re

te-ra Dé-i fé-cit virtiitem : déxtera Démini exaltdvit me.
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The Proper of the Time

ok '0_1_0 (R
———————-—————:15; Fi"—i
*
a - |
. L . A
B N ™ -
¥. Christus resurgens ex modrtu-is, jam non mo-
" . ]
v, e a—a— gl
[n_ue W indialll” TSP
: R i R—EAR - i‘
ri-tur : mors {lli wultra non do-mindbi- tur, Alleldia.
Fifth Sunday after Easter
:
1.
H —-= F—! Fi =-0’ L ——-I»—-DE Fi!_. F!Pi =¥ 0—‘—‘|‘ T—I'Q‘A—]
Lle— la- ia. *1ij.
" .
] , - R g—a o w-m . —n |
S —1 ——a—a & i
R ER - i
= TRy )
¥. Surréxit Christus, et illixit né-bis, quos
Pa—" —
B B PP
redémit singuine su- o.
Hl) = 3 D t
7. e N T’T’r’q“- iLi’—q ’7‘.—.—’{—1 i AR OV
H L-le- l4-ia. *
1 -
a ! a I
KN B - e 2 @& _ N a_n L) el -__‘
LR AN all 1 g¥an [m_~
V\-r.. i\‘ "'"'r.. . , . | , i
V. Ex-i-vi a Patre, et véni ‘in
S : ‘ 3
A_a_ me A_Am__mna n ] Re ] [l T e
v m © T iR Ly B
\Io

mundum : i{- terum re-linquo-mandum, et va-do ad Pé- trem.



The Ascension of Our Lord [33]

RoOGATION DAYS

AT MASS
g ana—apA— % , a—y
e 1, S - S R
H Lle-la-  ia. * (Not repeated). ¥. Confi- té-
a——n-n —ﬁ-—!——!—— -=—--1—-»—~H:—rl R

mi-ni - Démino qué-ni- am bdénus: qué-ni-am in saécu-lum

A r o an-—n
v~ s g e
e LN T —
mi-se-ri-cér-di- a  é-jus. Alleltia is not repeated.

THE ASCENSION OF OUR LORD

a L
4, @ §a, §E o, P S
i} ) [}
H —H_-?”s i T#F"‘??‘-‘,".‘i:—\L— T
[ T
Lle- 14~ ia. *qj. V. Ascéndit Dé-us
a
U a P "
n ~Ta W= —im e il [ n
J 2 as
in jubi- la-ti- dne, et Déminus in vd-ce tabae.
8. B s ama—a4 18 ap_—m — J
H ey i t’,'-—-‘u‘i's;'l—'— !“ it -
L-le-  la- ia. * V. Démi-nus
| y
a a—t—{

[ T e li-l—l—ﬁ——=~ —!-—=-——l'—r—-n:—:—l

in Sfna in sdncto, ascéndens in altum, captivam duxit

"o h - R,
[3 ~—J

ca-pti-vi- td-tem. Alleliia.
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Sunday within the Octave of the Ascension

1 . —a 5 . PR
: ¥_1%, P e KN a1 !
LIPS SRPCRNeC S ML Se T "
H 'r'- " I
L-le-1G- ia.  * ij. Y. Regnavit Dé-

;--l ——H——i——l———ﬁ—-:%——--_—=——~l—f—l—1—l—ﬁl—.—j

[l T Al

minus super émnes géntes: Dé- us sédet super sédem san-

—l——“-l——-\i—————————————— —

ctam st- am.

It - 1
. §A, — -
L= L e L e U e LU
. 1A Rl A AN
I- le- - ia. *
f!. - ;
R p— e B "l
T e, A i
T et ‘ ol
d L H s

¥. Non vos re-linquam 6rpha-nos : vd-do,

g - —t o

R
T . |

2 \
- L)

et véni-o ad vos, et gaudé- bit cor vé-strum. Alleluia,

THE FEAST OF PENTECOST

WHIT SUNDAY

»
"
- i

- AT ra— -
- LW tn ub, 2 [

Lle- 14- ia. * 0. V. Emitte Spi-ri-



Monday in Whitsun Week [35]

- AR R 1l g 2
e o i O o |
- T

R —
-A—A—a—-A

OO I

tum ta-um, et cre-abdntur : et renovabis fa-ci- em térrae.

. N
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1{ Lle- ld-ta. *
Here all kneel :
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V. Véni, Sancte Spi-ri-tus, réple tu-6rum cérda fidé-li- um :

£ F——!ﬂ*l*l—i-l—»l—lﬁw -

et td-1i amdo-ris in é-is ignem accénde,
Alleliia is not repeated, but the Sequence is then said, p. 273.

MOoNDAY IN WHITSUN WEEK

;?_ i g e

1.
H — g
Lle-  16- ia.  * .

v S AU S
N a8 " il Iy el o I D) N
ol el " '

¥. Loquebantur va-ri- is linguis Apdsto-li

magnd- li-a Dé- i,
Alleltia. ¥. Véni, Sancte Spiritus as above.
Sequence. Veni, Sancte Spiritus. Alleluia, p. 273.



[36]

The Proper of the Time

THE FIRST SUNDAY AFTER PENTECOST

FEAST OF THE BLESSED TRINITY

Grad.

.

—

—

Enedictus es,* Démine, qui intu-é-ris abyssos, * et

sédes stper Chérubim. ¥. Benedictus es, Démine, in firma-
ménto caéli, * et laudabilis in saécula.

}

1

" . a LIPS a
8. w3 e P I A N TS —
as " {"l' Q-IIE'IFI' e 7 "QFI"VO'EI' a rl [}
Lle-l4-1ia. * . ¥. Be-ne-
4
. o — A S N N ECH
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dictus es, Démine, Dé-us patrum nostrérum, et laudabi-
g_'fi a i |
0 H T " \
lis in saécu-la,  Alleldia,

FEAST OF THE BLESSED SACRAMENT

CORPUS CHRISTI

AT MASS(®

- cu-li * émni-um in te spé-rant, Démine :¥ et tu

(*) Votive Mass of the Blessed Sacrament, p. [78].



Sunday within the Octave of Corpus Christi i37]

»
AR B R R A ' & @m_mRmR " m_
¥ il )
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.

das {llis éscam in témpore opportéino. V. Aperis tu ma-
num tdam : * et imples dmne animal benedictidéne.
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Lle- 1a- ia. *ij. :
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¥. C4- ro mé-a ve-re est cibus, et sdnguis mé-us
N a—n a—R ! }
AE_, TR_Rme n R an ) A a ' n a_m
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ve-re est pé-tus : qui mandicat mé-am carnem, et bi-bit

L) » ° [}
I e I T : COL S o 1§

mé-um sdngui-nem, in me manet, et é-go in é- o.

Alleluia is not repeated, but the Sequence is then said, p. 282,

Sunday within the Octave of Corpus Christi

Second Sunday after Pentecost

Grad. LI i
5. —a—n— —— A AR a0 gt ] !

H D Dominum, * dum tribu-larer, clamavi, * et

o_& o

ex- audi-vit me. W. Ddmine, libera dnimam méam a labiis
iniquis, * et a lingua doldsa.



[38] The Proper of the Time
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Lle- la- ia. * ij.

l—l'—i——l———--i——l—ri—-ae—---i

i

Rak t

V. Démine Dé-us mé-us, in te spe-ra-vi :

-—.-———a————l—l-—-l—l—-l—l—l—l—,—l—l——-l.——i—fh——.—j

salvum me fac ex émnibus persequéntibus me, et libe-

=_. 1

ra me, Alleltia.

FRIDAY AFTER THE OCTAVE DAY OF CORPUS CHRISTI

FEAST OF THE MOST SACRED
HEART OF JESUS

a (
Grﬁd. !TI_ 5, -

A ——f—a—A—a—1

D Ulcis * et réctus Déminus, * propter hoc legem da-

A

L i

bit de-linquéntibus in vi- a. ¥. Diriget mansuétos in judi-
cio, * docébit mites vias stuas.

3. I ______ Jr_sj,tl '—3 e— 555 ?._rpai )
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Sunday within the Octave of the Sacred Heart [39]
¢ %
e [ — l—--l—-l:—-—l—!—-~=—-—l——-i——l ma——y

“n

n
¥. Toélli-te jugum mé-um super vos et disci-te a me,

]
¥
—g —a——a—" aa o ama— g A—a—A—n —
[l M hy i
qui- a mi-tis sum et hami-lis Corde, et inveni- é-tis
[
] ]
AR A— R U
e . LTI |
T -0 \

réqui- em ani- ma-bus véstris.  Alleltia.
Votive Mass, p. [80].

Sunday within the Octave of the Sacred Heart
Third Sunday after Pentecost

R o N
»

Grad. 3—= Aa_ A H " 0 (I
7.

J Acta * cogi-tatum td- um in Démino, ¥ et ipse

te emitri-et. Y. Dum clamdrem ad Ddéminum, exaudivit
vocem méam * ab his, qui appropinquant mihi.

. = [ t——_'l-i!. Ch .3__-]-:-& ﬂ-l:_i;mﬂ

-
Be
H Lle-la-  ia. * ij.

E—:?? T" TR . —E~ ——!——1—1—1——-}—-;——-———1
Y] i w e ] A_[n _u -
Y. Dé-us jadex juastus, fortis et
f-i—aan—r — AR A AR —— ‘
ta——u 1 a—— 4

pa-ti- ens : numquid i-rascétur per sin-gu-los di- es?
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The Fourth Sunday after Pentecost

Grad. .

5. §—————A——A-—A a2 a2 ] 2y

P Ropi-ti-us ésto, * Ddémine, peccd-tis ndstris : * ne-

.
-4

—r——a-a —a—n—a—8 e —_

quindo dicant géntes: Ubi est Dé-us e-érum?
Y. Adjiva nos, Déus salutédris néster : * et propter honé-
rem ndéminis tai, Démine, libera nos.

N R . s
= D K AMONC DI a T . .
. —— e T o o
ne_w " ! KD 18- e[|\
Lle-la- ia. * ij.
i i D I B O T S W : "
L] Ta " f
i -
¥. Dé- us, qui sédes super thrénum, et judi-cas acqui-té-
S O T ll;l---.
W i [Bialinola PN |
: o 11 ¥
tem : ésto re-fagi-um pauperum in tribu-la-ti- 6- ne.
The Fifth Sunday after Pentecost
Grad. i |
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P Rotéctor néster, * aspice, Dé-us, * et réspi-ce super

a_R a -
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sér-vos t-os.  ¥. Domine Déus virtlatum, * exdudi préces
servérum tudrum.



The Sixth Sunday after Pentecost [41}

6. & § 1 }
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V. Démi-ne, in virti-te ti-a lae-tabi-tur rex :

] a Il
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et super sa-lutd-re tG-um exsultibit ve-heménter,
The Sixth Sunday after Pentecost
ngfd': a—a a—a-a—n-a—2 o o | a4 a

Onvérte-re, * Démine, a-liquantu-lum, * et depre-

PO | . [
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care super sérvos ta- os. Y. Dodmine, refugium factus es
nébis, * a generatione et progénie.
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Lle-1G- ia. * fj.
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¥. i te, Démine, spe-ravi, " non confindar in aetérnum :
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in tG-a justi-ti-a li-bera me, et é-ripe me, inclina
A g A —A— —a i A—R—R—RR
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ad me durem td-am, accé-lera ut e- ri-pi-as me.
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The Proper of .the Time

Grad. i

5.

The Seventh Sunday after Pentecost
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Eni-te, * fi-li- i,

—a—R— l——-—-l——l—.-——d

audi-te me: * timérem Ddmini

fo)
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docébo vos.

V. Accédite ad éum, et illumindmini : * et

fdcies véstrae non confundéntur.
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e-1a-  ia. * ij.
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¥. Omnes géntes, plaudi-te mani-bus : ju-bi-la-

I
T
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te Dé-

Grad

{

o Alleltia.

in véce exsul-ta-ti- 6- nis.

The Eighth Sunday after Pentecost

1
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-sto mihi * in Dé-um protectérem, + et in lécum

E__"L"

L L <] 0] A

o—m
o—a

refigi-

ravi

i, * ut sidlvum me faci-as. ¥. Déus, in te spe-

: * Démine, non conftndar in aetérnum,.



The Ninth Sunday after Pentecost [43]
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Lle-la- ia. * ij.
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Y. Magnus Déminus, et lauddbi-lis val-
.i: AR i A A A e Tw llE — Eaa
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de, in ci-vi-tite Dé- 1, in moénte sancto é- jus.
The Ninth Sunday after Pentecost
Grad
E—~—-l——-—l——l—l———-—l——— L a—a—a—n—n—n—ni
Omine * Déminus noster, ¥ quam admi-rabi-le est
}
L s aa— 2 pa At »
A —a—a DR

némen td-um in univérsa térra! Y. Quoniam elevata est
magnificéntia téia * super caélos.

»
_[_J'

Y. Eri-pe me de inimi-cis mé- is, Dé-us mé-us : et ab in-

4====4? .F==j i ‘
1) e [}

surgéntibus in me li-be-ra me. Alleltia.
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The Tenth Sunday after Pentecost

Grad. &
1, ¥
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C Ustodi me, * Démine, ut pu-pillam dcu-li : * sub

l=i -=

T
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Gimbra a-larum tu-drum prd-fege me. ¥. De viltu tto
judicium méum. prédeat : * éculi tii videant aequitatem.
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a
Y. Te décet hymnus, Dé-us, in Si- on : et

" I

fee— 1
ti-bi reddétur vétum in Jerd-sa- lem. Alleldia,

The Eleventh Sunday after Pentecost

Grad. 1
5. &

T
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I N Dé-o * sperdvit cor mé-um, et adjatus sum : +

2 srnp—aa—To "t a—n—a- —r Ay

et refléru-it ciro mé- a : * et ex volunta-te mé-a con-

fi-tébor flli. ¥. Ad te, Démine, clamavi : + Déus méus,
ne sileas : * ne discédas a me.
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H Ile- la-ia. * ij.
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]
V. Exsultdte Dé-o adjuté-ri ndstro, jubi-laite Dé-o Ja-cob :

[ .
AR R n L) CEC I a A mam
im0 T T —aaa— ‘ .
TRe []
stmi-te psalmum jucindum cum citha- ra. Alleldia.
The Twelfth Sunday after Pentecost
Grad. s——3 3 O ) . oA ——— O ——
7. "

B E-nedi-cam * Déminum in dmni témpore : ¥ sem-

E~l a_ A Rm_® N .

per laus ¢jus in 6re mé-o. ¥./n Démino laudabitur 4nima

méa : ¥ dudiant mansuéti, et laeténtur.

[ ' a e —
3. OO Noals 3P PSPala L PP T
. - Dl TYTTTe i e_["® T4 " am \
LI Rl KT !
Y
Lle- Ia- da. * j
R anm 5- a—=n s _g 2am
e "—a-—a—u o Nl B B
AR ale DN ' T - i m Y
=" [ @e
Y. Démine Dé-us sa-la-tis mé- ae, in
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di-e clamavi et nd-cte coram te.
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The Thirteenth Sunday after Pentecost

Grsa:d. — . PR NRCH

R Espice, * Ddémine, in testaméntum td-um:* et

4nimas paduperum tu-Sérum ne obli-visedris in finem.
Y. Exsurge, Démine, et judica cdusam tdam : * mémor
ésto opprobrii servérum tuérum.
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eJJ.:L - r._.g- e e W I
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Y. Dé-mine, re-fgi-um factus es nd-bis  a
g an mnAE n'ﬂ' L
o Sl | O
me [}
genera-ti- 6ne, et progéni- e Alleluia.
The Fourteenth Sunday after Pentecost
Grad. a - B . q
5. & —n P Y PO

B Onum est * confidere in Ddmino, * quam confi-

dere in hémine. V. Bdnum est sperdre in Démino, * quam
sperdre in principibus.



The Fifteenth Sunday after Pentecost [47]
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0 ?t:.—l———l!l-l -2 l—*ﬂ— —NRS
v.. -
H L-le-lu- ia, * .
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= Flé,lli'; ~ el m AW a_me
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V. Ve- ni-te, exsultémus Doémi-no: ju-bi-lémus Dé-o

—~+
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[}
an_am
. A, -
e v .
sa-lu-td-ri no- stro. Alleltia.

The Fifteenth Sunday after Pentecost
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B OmIm est * confi-téri DOmino : * et psillere nd-
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P
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mini t@-o, Altissime. ¥. Ad annuntidndum mdne misericor-
diam tdam, * et verititem tdam per ndctem.
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¥. Qué-ni- am Dé-us mdgnus Ddmi-nus, et
L
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Ma. []
7

Rex médgnus super dmnem tér- ram. Alleltia.
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The Sixteenth Sunday after Pentecost

Gradual. Timébunt géntesp [13].

1. —NE = '
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Lle- la-  da.  * 4. ¥. Can-
f . Py
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tdte Démino canticum né-vum : qui- a mi-rabi-li- a fé- cit
: .
Démi- nus. Allelbia,
The Seventeenth Sunday after Pentecost
Grad. § —
1. ——:-—I—l —nn i—l—l—g—.—l—l—-—o—l:—--—--d
B E-d-ta gens,* cjus est Déminus Dé-us e-6- rum:*
a
v

P

pépu-lus, quem e-légit Déminus in here-di-td-tem si-bi.

Y. Vérbo Démini caéli firmdti sunt : * et spiritu dris éjus
) p ]

dmnis virtus edrum.
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mine, exdudi ora-ti-énem mé- am, et cldmor mé-us ad te

. ranm
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.. FI. . II .
vé-ni- at. Alleldia.



The Nineteenth Sunday after Pentecost [49]

The Eighteenth Sunday after Pentecost

Gradual. Laetatus sum p. [20].
A
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A A
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H L- le- la- ia. *ij.
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V. Timébunt géntes némen ta-um,
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¥ e a- P a—n a P N
- L Ay 8§ R, ann
a" ¥
Démi-ne : et dmnes réges térrae glé-ri- am ti- am.
The Nineteenth Sunday after Pentecost
Grad. s—si—a O S S SN Wil Ay

v Y

D I-rigd-tur * ord-ti-o mé-a, sicut incémsum * in

a—0 I

L

conspéctu tii-o, Démine. V. Elevitio manuum mearum *
sacrificium veSpertinum.
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L-le-14- ia. ¥ ¥. Confi- témi-ni
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Démino, et invoca-te ndémen é-jus : annunti- a-te inter

géntes 6pe-ra é-jus.  Alleldia.
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The Twentieth Sunday after Pentecost

Gradual. Oculi émnium p. [36].

3. ‘_‘_“i!i“'-_‘ Dn}—-ﬂn-ﬂrﬁ.—— ‘
e
L-le-la-  ia. * ij.
e Ay
" i

¥. Pardtum cor mé-um, Dé- us, parid-tum cor mé- um :
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cantabo, et psallam tibi, glé- ri- a mé-a, Allelbia.

The Twenty-First Sunday after Pentecost
Grad
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D Omine, * réfi-gi- um fictus es nébis, * a genera-

o
»

L] o—at a J
—R: —R
L) a

ti- dne et progéni- e. ¥. Pri-usquam méntes fi- e-rent, aut
formarétur térra et Orbis : * a saéculo, et in saéculum tu es
Déus.
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V. In é-xitu Isra- €1 ex Algypto,



The Twenty-Third Sunday after Pentecost {51}

Lp—r—an—a—at 5 . -
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démus Jécob de pdpu-lo barba-ro. Alleluia.

The Twenty-Second Sunday after Pentecost

Grad. g
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e Cce * quam bonum, et quam juctindum * habi-
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tare frafres in - num! Y. Sicut unguéntum in capi-te, *
quod descéndit in barbam, bdrbam Aaron.
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e-6rum est. Alleldia.

The Twenty-Third Sunday after Pentecost

. .~

GPade._gnnl A_ A m_mn_a_a il . K|
7. V& " v

L I- be-rasti nos, * Démine, ex affligéntibus nos : *
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et é-os, qui nos odérunt, confudi- sti. V. In Déo laud4bi-
mur téta die, * et nédmini tio confitébimur in saécula.
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clamdvi adte, Démi-ne: Ddmine, exdudi vécem mé- am.

Alleluia,




COMMON MASSES OF SAINTS

THE VIGIL OF AN APOSTLE

Gradual. Justus ut palma p. [63].

MASS OF ONE OR SEVERAL
SOVEREIGN PONTIFFS

GP;L. d. E A— A ——— B A—— A—B— R !—l:———--—l—l——l-——-l—J

e
€ X-dltent é-um * in ecclé-si-a plébis : * et in cithe-
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dra seni- érum ldu-dent é- um. ¥. Confiteantur Démino
misericérdiae éjus : * et mirabilia éjus filiis hominum.
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H Lle-ld-ia. * . ¥. Tu es Pétrus,
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(1 Maliel

et super hanc pétram aedi-ficdbo Ecclé-si- am mé- am.

After Septuagesima. instead ofthe Alleltia and its Verse, the following is said:

-
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N

H Nnunti- dvi * justi-ti- am td- am in ecclé-si- a ma-
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gna, ¥ ecce libi-a mé-a non prohibébo: Démine, tu scisti.



{54] Mass : Staruir 1

¥. 2. Justitiam tam non abscdndi in cérde méo : * veritd-
tem tham et salutdre fium dixi.

¥. 3. Non abscéndi misericérdiam tdam, et veritdtem tdam*
a concilio mualto.

In Paschal Time the Gradual is omitted; in its place the above Alleliia
alleltiia, ¥. Tu es Pétrus p. [33], is sung, and then the following :
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OF A MARTYR BISHOP
OUT OF PASCHAL TIME

FIRST MASS : STATUIT 1
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é-um : ¥ mdanus enim mé-a auxi-li- abi-tur é-1, * et bra-
f

LR

chi-um mé-um confortdbit &-um. ¥. Nihil proficiet inimicus
in éo, * et filius iniquitdtis non nocébit éi.

Alleluia, alleluia. ¥. Tu es sacérdos p. [61].



Mass : Sacerdotes Dei [55]

After Septuagesima, instead of the Allelhia and its Verse, the following
Tract is said :
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D Esi-dé-ri-um * dnimae é-jus tribu-isti é-i: et vo-
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luntd-te labi-érum é-jus non frauddsti €é- um.
¥. 2. Quéniam pracvenisti éum * in benedictiéne dulcédinis.
V. 3. Posuisti super cdput éjus * cordnam de ldpide pretidso.

SECOND MASS : SACERDOTES DEI

Grad. a - - —a__s PR )
5. & A

L - o—®

G Lo-ri-a * et honére * coromasti é- um,

¥. Et constituisti éum * super épera manuum tudrum,
Doémine,

Alleluia, alleldia. ¥. Hic est sacérdos p. [61].

After Septuagesima, instead of the Alleliia and its Verse, the following

Tract is said :
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B E-dtus vir, * qui timet Déminum : * in manda-tis
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é-jus cupit ni- mis.

¥. 2. Pétens in térra érit sémen éjus : ¥ generdtio rectérum
benedicétur.

Y. 3. Gloria et divitiae in démo éjus : * et justitia éjus
mdnet in saéculum saéculi.



[56] Masses : In virtute and Laetabitur

OF A MARTYR NOT A BISHOP

FIRST MASS : IN VIRTUTE

Grad.
5.

a—a—n—" o L g
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B E-dtus vir, * qui timet Déminum : * in mand4a-tis

é-jus chpit nimis. V. Pdtens in térra érit sémen &jus : *
generdtio rectérum benedicétur.
Alleldia, alleltia. ¥. Posuisti p. [87].

After Septuagesima, instead of the Alleliia and its Verse, the Tract
Desidérium is said as on p. [35].

SECOND MASS : LAETABITUR

Grad. |
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Déminus suppénit manum sd-am. V. Tdta die miserétur,
et cdmmodat : * et sémen éjus in benedictidne érit.
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men vitae aetérnae, Alleltiia.

After Septuagesima, the Tract Beatus vir, as above p. 55, is said instead
of.the Allelhia and its Verse.



Mass : Protexisti [37]

OF MARTYRS IN PASCHAL TIME

MASS : PROTEXISTI

Il !
T T

7. @& S DN A T U iiCle
Y t———— Ty ——-i—-———q&-‘—lﬂ—: T
H AW 1t
Lle-la- ia. *ij.
2 —— s )
A me 2 am_n "N a am mnm _u | 1\
!*!-'ti!'#'}'f‘“ .Fl l

¥. Con-fi-tebintur caéli mi-rabi-li- a ti- a,

1
T

. n
S o N OO N (O e A a a e
¥ 1 Ta ¥ —
Démi-ne :  ét-enim ve-ri-titem td-am  in ecclé-si- a
: e —
E—I AR ;

sanctf- rum.

f . JI
P E— SRR NP P P .
O — R et e 1. e—
H —=-—~—— »!l—;—l—-—-————————n!lﬁ-——i
L- le- 14-ia. *

!—*;5:?'7;13;_‘-_: : vﬁ-—;—:—I——vl—-l——l——l:——~1—-l——:——l—lfi—=:——~~—i
O] & L3
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co-rénam de lapide pre-ti-6- so.  Alleldia.



[58] Masses : Sancti tui and Intret

MASS : SANCTI TUI
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FIRST MASS : INTRET
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jesta-te, * fi-ci-ens prodi-gi-a. V. Déxtera tua, Domine,
glorificita est in virtdte : * déxtera mdnus tda confrégit

inimicos.



Mass : Sapientiam [59]
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e-6rum vivent in genera-ti- éne et gene-ra-ti- §-nem.

After Septuagesima, the Alleltia and its Verse are omitted, and the
following Tract is said instead :
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Q UI séminant * in l4crimis, * in gdudi- 0 mé-tent,

V. 2. Euntes ibant et flébant, * mitténtes sémina sqda.

V. 3. Veniéntes autem vénient cum exsultatiéne, * por-
tadntes manipulos swos.

SECOND MASS : SAPIENTIAM
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que-o0 venanti- um, V. Laique-us contri-tus est,+ et noslibe-

rati s@imus : * adjutérium ndstrum in némine Démini, ' qui
fécit caélum et térram.
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[60] Masses : Salus autem and Staruir 11
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in conspéctu.Dé- i: de-lecténtur in laeti-ti- a.

After Septuageszma the Alleliia and its Verse are omitted; the Tract Qui
séminant p. (59), is said instead.

THIRD MASS : SALUS AUTEM

Grad. iaa T O I D) . :’_"—i_'.__i
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C Lamavérunt * jisti, et Déminus exaudi- vit é-os:*
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et ex émnibus tribu-la-ti- énibus e-érum liberdvit é-os.
¥. Juxta est Déminus his, qui tribuldto sunt cérde : * et
hamiles spiritu salvabit.
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¥. Te Mdrtyrum candidd-tus ldudat exér- ci-tus, Démine.

After Septuagesima, the Allelitia and its Verse are omitted; the Tract Qui
séminant p. [39], is said instead.

OF A CONFESSOR BISHOP

FIRST MASS : STATUIT II

Grad M
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G C—ce*sacérdos magnus, * qui  in di- ébus sd-is pla-



Mass : Sacerdotes tui

cu-it Dé-o. V¥. Non est invéntus similis illi, *
véaret 1égem Excélsi.
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o6rdi- nem Melchi-sedech.

After Septuagesima, the Alleliia and its Verse are omitted; the Tract
Beatus vir p. [53], is said instead.

In Paschal Time, the Gradual is omitted : in its place, the above Alleliia,
alleliia. ¥. Tu es sacérdos is sung, and then the following :

1.
2. AR o o anm s P | n_ )
7 i’=—',“"."ﬂ-.'”=' fo N
Lle-ld-ia. * V. Hic est sa-
%._ﬂ._.i._..._..:__.:_ !-!— LT '_..i.“—-i | —_
. o Bl I
cérdos, quem coronavit Démi-nus. Alleltia,

SECOND MASS :

SACERDOTES TUI

Grad.
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é-jus exsulta-ti- dne exsultabunt. ¥. Illuc prodicam cdérnu
David : ¥ pardvi lucérnam Christo méo.




62 Mass : In medio
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é- um : Tu es sacérdos in aetérnum, sectindum 6rdi-

nem Melchi-se- dech.

After Septuagesima, the Alleliia and its Verse are omitted; the Tract
Beatus vir p. [35], is said instead.

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleltia, alleltia. )77 Jura-
vit as above, is sung instead, and then Alleltia. ¥. Amavit éum as below.

MASS OF A DOCTOR : IN MEDIO

Grad. §

], T fA——n—n—a P oa—g—0—a—1—a —-I——J

O S justi * medi-tabi-tur sa- pi- énti- am, * et lin-
J P

"
"—n .
A —— i 5
5

gua é-jus loquétur judi-ci-um. V. Lex Déi éjus in cdrde
ipsfus : * et non supplantabantur gréssus éjus.
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Mass : Os justi 1 [63)
"
v a3 R R . a-—R PO n
- mn el a_w T i A E &’
; = 7
et ornavit ¢é-um : sté
After

sté-lam gld-ri-ae indu- it é-um.
Septuagesima, the Allelhia and its Verse are omitted; the Tract
Beatus vir p. [55], is said instead
In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleliia, alleltia, ¥. Ama-

vit p. [62], is sung instead, and then the foll;)wing
n
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[64] Masses : Fustus and Os justi 11

"———~r+—'—4

¥. Be- atus vir, qui suffert tenta-ti- 6-nem : qué-ni- am, cum
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proba-tus fl-e-rit, acci-pi- et co-rénam vi- tae.

After Septuagesima, the Alleltia and its Verse are omitted; the Tract
Beatus vir p. [35], is said instead.

In Paschal Time, the Gradual is omitted; in its place, the above Allelliia
allelisia, ¥. Beatus vir is sung, and then Alleltia. V. Amavit éum p. [62].

SECOND MASS : JUSTUS

Gradual. Os justi p. [62]. -
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H Lle-16- ia. * ij. " Y. Be-4tus

vir, qui timet Déminum : in manddtis é-jus cupit nimis.

After Septuagesima, the Allellia and its Verse are -omilted; the Tract
Beatus vir p. [55], is said instead.

“In Paschal T'ime, the Gradual is omitted; in ‘ils place, the above Allelilia,
allelia. ¥. Beatus vir is sung, and then Allelliia. ¥. Justus germinabit p. [63].

MASS OF ABBOTS : OS JUSTI II
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Mass : Loguebar [65]
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pide pre-ti-  6-so. ¥. Vi-tam pé-ti- it, et tribu-{sti é-i *
longitidinem diérum in saéculum saéeuli.
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et sic-ut cédrus multi-pli-cabi- tur.
After Septuagesima, the Alleliia and its Verse are omitted; the Tract
Bedtus vir p. [55], is said instead.

In Paschal Time, the Gradual is omitted; in its place, the above Alleliiia,
alleliia. ¥. Jistus ut palma is sung, and then Allelhia. ¥. lastus germinabit
7. [63].

OF A VIRGIN MARTYR

FIRST MASS : LOQUEBAR
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D I-lexisti * justi-ti- am, * et odisti iniqui-ta- tem.
¥. Proptérea Gnxit te Déus, Déus tus, * Sleo laetitiae.
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[66] Mass : Loguebar
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afferéntur ti-bi in laeti-ti- a.

After Septuagesima, the Alleliia and its Verse are omitted. The following
Tract is said instead.

Tract — A A—A—R—A—RA — A
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Y Eni, * spénsa Christi, dccipe corénam,+quam tibi
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guinem tG-um fudisti. ¥. 2. Di-lexisti justi-ti- am,tet odisti
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in-iquita-tem : * proptére- a unxit te Dé- us, Dé-us

- ——— e ——

th-us, Ole- o laetiti-ae prae consértibus td-is.
¥. 3. Spécie tha et pulchritddine t@a * inténde, préspere
procéde, et régna.

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleliiia, alleltia. ¥. Addu-
céntur p. [63], is said instead. and then the following :
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Mass : Me exspectaverunt [67]

SECOND MASS : ME EXSPECTAVERUNT I
Grad
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Altissimus.
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After Septuagesima, the Alleltia and its Verse are omitted. The Tract
Véni sponsa Christi p. [66] is said instead.

In Paschal Time, the Gradual is omitted and in its place the above Alle-
liia, alleliia. ¥. Haec est virgo is szmg and then the following :
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[68] -~ Mass : Dilexisti

MASS OF TWO OR MORE VIRGIN MARTYRS

All as for one Virgin Martyr, either setting.

OF A VIRGIN NOT A MARTYR

FIRST MASS : DILEXISTI

Grad. 5 a 7 1
5. & — —— A A— g aa—ny

S Péci- e t-a,* et pulchri-tidine td- a * inténde,

préspe-re procéde, et régna. Y. Propter verititem, et man-
suetddinem, et justitiam : * et dedicet te mirabiliter déxtera
tila.

Alleldia, alleloia. ¥. Adducéntur Régi. p. [65].

After Septuagesima, the Alleliia and its Verse are omitted. The following
Tract is said instead :
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n
H Udi, fi- li- a, * et vide, et inclina durem td-am:*

qui-a concupivit Rex spé-ci-em t-am.

¥. 2. Valtum tium deprecabintur émnes divites plébis : *
filiae régum in honére tio.

¥. 3. Adducéntur Régi virgines post €éam : * préximae éjus
afferéntur tibi.

Y. 4. Adducéntur in laetitia et exsultatidne : * adducéntur
in témplum Régis.

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleliia, alleltia. ¥. Addu-
céntur p. [65), is surg instead, and then Alleliia. )? Spécie tia p. [66].



Masses : Vulium tuum and Me exspectaverunt 11 [69]

SECOND MASS " VULTUM TUUM

Grad. §
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C Oncupf-vit * Rex de-céd-rem td- um, * qud-ni-am
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ipse est Déminus tG-us. ¥. Audi, fi-li-a, et vide, * et in-
clina durem tdam.

Allelvia, alleluia. ¥. Haec est virgo. p. [67].

After Septuagesima, the Alleliia and its Verse are omitted. The Tract
Audi filia p. [68], is said instead.

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleliiia, alleliia. ¥. Haec
est virgo p. [67], is sung instead, and ithen Alleltia. )?7 O quam pilchra p. [67].

OF HOLY WOMEN
OF A HoLy WOMAN MARTYR

MASS : ME EXSPECTAVERUNT II
Gradual. Dilexisti justitiam p. [63].
Alleluaia, alleluia. ¥. Spécie tua. [66].
After Septuagesima, the Alleliia and ils Verse are omitted. The Tract
Véni sponsa Christi p. [66), is said instead.
In Paschal Time, the Gradual is omitted. In its place, the Allelbia,
alleltia. V. Spécie tha is sung, p. [66], and then the following : .

H i n é a DI;_F. % - 2 r.j
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ve-ri-td-tem, et mansu-etadi-nem, et justi-ti- am : et deda-

ga—an AR
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cet te mi-rabi-li-ter déxte-ra ti- a.



[70}) Mass : Cognovi

OF A HoLy WOMAN NOT A MARTYR

MASS : COGNOVI

Grad

- —aan—2 o a ] a g

D Iffi-sa est * gré-ti-a in ldbi-is t@- is:* proptér-
o a

e-a benedixit te Dé-us in aetérnum. Y. Propter verititem,
et mansuetidinem, et justitiam : * et dedicet te mirabiliter
déxtera tda.

Alleluia, alleluia. ¥. Spécie tua p. [66].

After Septuagesima, instead of the Alleliia, and its Verse, the following
Tract is said :

Traet E
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Y Eni, * spénsa Christi, 4ccipe corénam, * quam

'1- A—R—&

ti-bi Déminus praepa-ravit in aetérnum.
¥. 2. Dilexisti justitiam, + et odisti iniquitatem : * proptérea
anxit te Déus, Déus tius,' Sleo laetitiae prae consdrtibus tiis.
¥. 3. Spécie tha, et pulchritidine tda * inténde, prdéspere
procéde, et régna.

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleliiia, allelfiia. ¥. Spécie
tia p. [66], is said instead, and then Alleliia. ¥. Propter veritatem p. [69].



Mass : Terribilis [71]

MASS
OF THE DEDICATION OF A CHURCH
GI’ad I '
E————_——l——l—l———— A —— A A— R — A A
56113 iste, * a Dé-o factus est,t inaestimabi-le
fa—a—"t—n o I -
sacraméntum, * irreprehensi- bi-lis est. ¥. Déus, cui

adstat Angelérum chérus, * exdudi préces servérum tudrum,.
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Lle- - ia. * . V. Ad-
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o-rdbo ad témplum sidnctum ti-um : et confi-tébor némi-
A, !

g ara— - _
rl' | —
ni td- o.

After Septuagesima, the Alleltia and its Verse are omitted. In its place,
the Tract Qui confidunt is said, taken from the yth Sunday of Lent, p. [20].

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The above Alleliia, allelnia.
V. Adorabo is sung instead, and then the following :
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L-le- lu- ia. *
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V. Bene fundi-ta est ddémus Ddmini supra firmam
-
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pétram. Alleltia.



[72] Mass : Salve sancta Parens

FEASTS OF THE BLESSED VIRGIN MARY
THROUGHOUT THE YEAR

Grad

—t—a—A—2—R—2-—2—N

a—a-— —y— "' 1

B Enedicta * et venerdbi-lis es, Vlrgo Mari- a:*quae

LY
TR

o 1

i, i

Ne

sine tactu pudé-ris invénta est mé-fer Salva-t6-ris. V.Virgo
Déi Génitrix, quem tdtus non cdpit drbis, * in tGa se clausit
viscera fdctus h()mo
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¥. Post partum, Virgo, invi-o-lita permansisti :
: 8- " - R . '} n a {) —
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Dé- i Génitrix, intercéde pro ndbis.

Alleldia.

ﬂ In Advent, the above Alleliia and its Verse are replaced by the following :

B e L e e et A i Tt L1
Lle- lu—la. * gj.
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Y. Ave, Ma-ri- a, gra-ti- a pléna

: Déminus técum : be-nedi-

i—l-——l— .

cta tu in mu-li- é-ri-bus.



Mass : Rorate [73]

€ After Septuagesima, the Alleliiia and its Verse are omitted. The
following Tract is said instead :

Tract

&

<

—  x—a-a—% o e 2 —n—a——a—a—{

Aude, * Ma-ri-a Vir-go, ¥ clinctas haéreses sé-la

interemisti,

¥. 2. Quae Gabriélis Archangeli * dictis credidisti.

¥. 3. Dum Virgo Déum et héminem genuisti : * et post
partum, Virgo, invioldta permansisti.

¥. 4. Déi Génitrix, * intercéde pro nébis.

9§ In Paschal Time, the Gradual is omitted and replaced by the following :
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Jésse fl6-ru-it : Virgo Dé-um et héminem génu-it: pa-cem
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Dé-us réddidit, in se reconci-li- ans ima suramis.
Allelaia. ¥. Ave, Maria p. [72].

Grad.

2.

T

MASSES OF THE B. V. M. ON SATURDAYS

I. IN ADVENT

MASS : RORATE

" O—m
[}

Olli-te * pértas, principes, vé-stras:+et e-levamini,



{741 Saturday Masses of Our Lady

""::_‘:'f A {
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pértae aeternd-les : * et intro-i-bit Rex glé-ri-ae. ¥. Quis
ascéndet in méntem Doémini? + aut quis stabit in 1éco sancto
éjus? * Innocens mdanibus, et mundo cérde.

Alleltia, alleltia. ¥. Ave Maria p. [72].

II. FROM CHRISTMAS TO THE PURIFICATION
Gradual. Speci6sus forma p. [9].
Alleluia, alleluia. ¥. Post partum p. [72].
After Septuagesima, the Alleliiia and its Verse are omitted; the Tract Gaude

Maria p. [73].
III. FROM THE PURIFICATION TO EASTER
Gradual. Benedicta et venerabilis p. [72].
Alleluia, allelGia. ¥. Virga Jésse floruit p. [73).
After Septuagesima, the Allelhia and its Verse being omitted; the Tract
Gaude Maria p. [73].
IV. IN PASCHAL TIME

Alleluia, alleluia. ¥. Virga Jésse floruit p. [73].
Alleltia. ¥. Ave Maria p. [72].

V. FROM PENTECOST TO ADVENT
Gradual. Benedicta venerabilis p. [72].
Allelaia, alleluia. ¥. Post partum p. [72].



VOTIVE MASSES

Mass of the Most Holy Trinity

Gradual. Benedictus es p. [36].
Alleltia, alleltia. ¥. Benedictus es p. [36].

After Septuagesima, the Alleltia and its Verse are omitted. The followirg

Tract is said instead :
Tract §
8. —a "%
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T E Dé-um * Patrem ingéni-tum, te Fi-li-um unigé-

%—I——l:—-+—l——l—l——l——l—7l-——-l—l—_ ———

ni-tum, te Spi-ri-tum Sanctum Pa-racli-tum, + sdnctam et
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indi-vidu- am Tri-ni-ta- tem, * té-to cérde confi-témur,

=Q e

laudamus, atque benedi-cimus.
V. 2. Qudoniam mdagnus es tu, + et ficiens mirabilia : * tu
es Déus solus.
¥. 3. Tibi laus, tibi gldria, tibi gratidrum Actio * in saécula
sempitérna, o bedfe Trinitas.

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleltia, alleltia, ¥. Bene-
dictus es is sung instead, p. [36], and then the following :
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[76] Votive Masses
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¥. Benedi-cdimus Pétrem, et Fi-li- um, cum Séncto Spi-

a
]

RO N

ri- tu.  Alleldia.

Votive Mass of the Holy Angels
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I:L Audd-te * DéSminum de caélis : * lauda-te é-um in

n LS

excélsis. ¥. Lauddte éum, dmnes Angeli éjus : * lauddte
éum, émnes virtttes éjus.
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V. In conspéctu Ange-lérum psallam tibi, Démine Dé- us

mé-us.

After Septuagesima, the Alleltia and its Verse are omitted. The following
Tract is said instead :

Traect ,
9, K——a-a—a——a—aa
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B Enedi-ci-te * Déminum, émnes Angeli é-jus:*



Votive Mass of the Holy Ghost 177]
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po-téntes virti-te, qui fa-ci-tis vérbum é- jus.
V. 2. Benedicite Démino, édmnes virttes éjus : * ministri
éjus, qui fdcitis voluntdtem éjus.

V. 3. Benedicite Démino, émnia dpera éjus :tin dmni 1éco'
dominatiénis éjus, * bénedic, dnima méa, Démino.

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Allelhia, alleliia. ¥. In con-
spéctu p. [76], is sung instead, and then the Alleliia. ¥. Angelus Domini p. [28].

Votive Mass of the Holy Ghost

Gradual. Beata gens p. [48].
Alleltia, alleluia. ¥. Véni, Sancte Spiritus p. [33].

After Septuagesima, the Alleliia and its Verse are omitted; the following
Tract is said instead :

I—-l—-!—ﬂ—ll—-—-—l——j
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renovabis fa-ci- em térrae.

Y. 2. O quam bdénus et sudvis est, Démine, * Spiritus tus
in nébis!

Here all kneel.
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¥.3.Vé-ni, Sancte Spi-ri-tus, réple tu-érum cérda fidé-li- um*
et ti amdris in éis ignem accénde.
In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleliia, alleltia. V. Emitte

Spiritum tium p. (34), is sung instead, and then Alleliia. Y. Véni, Sancte
Spiritus p. [35].



[78] Votive Masses

Votive Mass of the Blessed Sacrament

Gradual and Alleluia as on the Feast of Corpus Christi p. [36].
After Septuagesima, the Alleliia and its Verse are omitted. The following
T'ract is said instead :
Traet A e 1
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H B ortu sé-lis * usque ad ocedsum, * mdgnum est
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némen mé-am in géntibus. ¥. 2. Et in émni 1éco sacri-fi-

-+

cé-tur, T et offértur némini méo oblitio minda : * quia ma-
gnum est némen mé-um in géntibus.

¥. 3. Venite, comédite panem mé-um : * et bibite vinum,
quod miscui vébis,

In Paschal Time, the Gradual is omitied. The Alleliiia, alleltia. ¥. Cogno-
vérunt. is sung instead, p. [29), and then the Alleliia. ¥. Caro méa p. [37].

Votive Mass of Christ the Eternal High Priest
Grad.

5.

» PSSRV PSR B S —

S Piritus * Démini sdper me: * propter quod dnxit

me. V. Evangelizare paupéribus misit me, * sandre contritos
corde.

7.
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"me [l
Lle- la-ia. * ij.



Votive Mass of Christ the Eternal High Priest [79]
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¥. Jé- sus au-tem é- o quod madne-at in aetérnum, sempi-
3 N —
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térnum habet sa-cerdo-ti-  um.

After Septuagesima, the Allelia and its Verse are omitted. The following
T'ract is said instead :
Tract 4 } T
8. E———-—-l——-—l—l—l—-l—T——l—-l—-l—l—l-—lAk—flf———-j
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e Xsirge,* Démine Dé- us, T exaltétur manus td-a : *
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ne obli-viscdris paupe-rum.
¥. 2. Vide quéniam tu labérem * et dolérem consideras.
¥. 3. Tibi derelictus est pauper : * érphano tu éris adjator.

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleltia, alleliiia. ¥. Jésus
autem is sung instead, p. [78]; and then the following :
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Y. Spi-ri-tus Démini super me: propter quod
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unxit me,  e-vange-li-zd-re paupéribus mi-sit me, sa-

na-re contri-tos cor-de.



[80] Votive Masses

Votive Mass of the Most Sacred Heart of Jesus

Gradual. Dulcis et réctus Dominus p. [38].

Alleluia, alleluia. ¥. Téllite jugum p. [38].

After Septuagesima, the Allelnia and its Verse are omitted. The following
T'ract is said instead :

Tract
2 %
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o
m I-sé-ricors * et mi-seritor Déminus, * longdnimis
ga——a—a . -

et multum misé-ri-cors.

¥. 2. Non in perpétuum irascétur, * neque in aetérnum
comminabitur.

¥. 3. Non secindum peccita ndstra fécit mébis, * neque
secandum iniquitdtes néstras ' retribuif nébis.

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Allelfia, alleltia. ¥. Téllite
p. [38), is sung instead, and then Allelhia. ¥. Venite ad me p. [110].

Nuptial Mass

GPZa d. HE——-—I—I——J—-I—I—'I—I—!——I'——--—I—I—-l—-l—l—j
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2.1 X-or ti-a * sic-ut vi-tis abandans * in la-té-ribus
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démus tha-ae. Y. Filii tii sicut novéllae olivarum * in cir-
ctitu ménsae tdae.
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Nuptial Mass [81]
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tu- e-a-tur vos.

After Septuagesima, the following T'ract is said instead of the Alleliia and
its Verse :

Traet 0

—— - an—a—t g L e B

a
* L}

0 "3
G Cce sic* benedicé-tur omnis hémo * qui timet D6-

Q me

minum,.

Y. 2. Benedicat tibi Déminus ex Sfon : * et videas béna
Jertsalem, 6mnibus diébus vifae tdae.

Y. 3. Et videas filios filiérum tudrum : * pax super Israél.

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleliia, alleltia. ¥. Mittat
vobis as above, is sung instead, and then the following :
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qui fé-cit caélum et térram.



[82] Votive Masses

Mass for the Propagation of the Faith

Grad 1
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C Onf[—te-éntur ti-bi * pépu-li, Dé-us : T confi-te-antur

ti-bi pdpu-li Omnes:* térra dédit frdctum s@-um.
Y. Benedicat nos Déus, Déus néster, + benedicat nos
Déus : ¥ et métuant dum Smnes fines térrae.
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exsulta-ti- 6- ne.

After Septuagesima, the following Tract is said instead of the Allelhia and
its Verse :

Traet 4
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in émnibus pépu-lis mi-rabi-li-a é-jus.



Mass to Beg for Peace [83]

Y. 2. Quéniam mdagnus Ddminus, et lauddbilis nimis : *
terribilis est super omnes déos.

¥. 3. Quoniam dmnes dii géntium daemdnia : * Déminus
autem caélos fécit.

In Paschal Time, the Gradual is omitted. 7The Alleltia, alleliia. )17 Jubilate
is sung instead, p. [82]; and then the following :
[
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¥. Sci-té-te quéni-am DSminus ipse est Dé-us: ipse
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fé-cit nos, et non ipsi nos.

Mass to Beg for Peace
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R O-gdte * quae ad picem sunt Jerdsa-lem : *et
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abundanti- a di-ligén-tibus te. ¥. Fiat pax in virtidte
t@a : * et abunddntia in tdrribus tdis.
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sa-lem, Déminum :lduda Dé-um ta- um, Si- on.



[84] Votive Masses

After Septuagesima, the following Tract is said instead of the Alleliia and
its Verse :

Traect
8

- ———R

l-——-l—i
R Otus * in Judaé-a Dé- us,* in Isra-él mignum

nomen é&-jus.

Y. 2. Ef fdctus est in pace lécus &jus, * et habitatio éjus
in Sfon. »

¥. 3. Ibi confrégit poténtias ércuum, * scitum, gladium
et béllum. :

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleltia, alleltia. V Lauda
Jeriisalem is sung instead, p. (83]; and then the following :
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fi-nes tu-os pacem, et dadipe fruménti sa-ti-at te.

Mass of Thanksgiving

The Mass said is that of the Blessed Trinity, of the Holy Ghost, of the
Blessed Virgin Mary, or of any canoniyed Saint whose name is found in the
Roman Martyrology.

Votive Mass of Saint Joseph

The Mass is that of the Solemnity of St. Joseph, p.[88]. i



THE PROPER OF THE SAINTS

NOVEMBER 30
SAINT ANDREW, APOSTLE

Gradual. Constitues ¢os p. [96].
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Y. Di-léxit André-am Ddémi-nus
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V
in odérem su- avi-ta- tis. Alleldia,

DECEMBER 6

S. Ni1cHOLAS, BISHOP AND (CONFESSOR

Gradual. Invéni p.[54]. — Alleltia, alleluia. ¥. Justus ut palma p. [63).

DECEMBER 8§

THE IMMACULATE CONCEPTION
OF THE BLESSED VIRGIN MARY

Grad. f |
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Enedicta es tu*Virgo Ma-ri- a,t+a Ddémino Dé-o




[86] The Proper of the Saintis
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excél- so, * prae dmnibus mu-li- é-ribus su- per, térram.
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. Tu gléria Jertsalem,+ tu laetitia Israél, * tu honorificéntia
g

populi n(')stri

1. g—l—— ; 'Di——- —g i l
H :.1":._ 'ﬁ' "__11’9»_1_.:'__’ Ral_A Y W
L-  le-lu- ia. * ij.
fa a
¥ am P A—n P a1
RN N P N T a_we n, w = ¢
T : il'?[. - -

es, Ma-ri- a :

et macula
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v
ori-gina-lis non est in te.  Alleldia.

DECEMBER 21

SAINT THOMAS, APOSTLE

Grad.
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et super arénam multiplicabdntur.
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December 22 — February 2 [87]

DECEMBER 22
ST. FRANCIS XAVIER CABRINI, VIRGIN

Grad.
5.
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D E-us,* qui praecinxit me virtd-te * et pdsu- it

immacu-latam vi-am mé-am. V. Qui perfécit pédes méos
tamquam cervorum, * et super excélsa statuens me.

7. e wm AN R
* o~ _al O Malal ol n % Lk IR M |
H (] (Rl | VSl 1o O 1IN |
Lle- la-ia. * jj
. " 2
i LI SR M A —— N N e aan
i Al

¥.Omnibus émni-a factus sum, ut dmnes fa-cerem sal-vos,

FEBRUARY 2
THE PURIFICATION OF THE BLESSED VIRGIN MARY

AT MASS
Grad. 1

5. E—— R H—l——l—l——l————-—-—— -

"

.S Usceplmus * Dé- us, mi-se-ricérdi-am ta-am +in mé-

. - I
e—H—l—i—.—CJ—I—~-—-—-I-—-I-——-I——--l——l-—l—l—l—l—l—l—-i
1

di-o témpli t&- 1: secindum ndémen td-um, Dé-us, i-ta

| —n—n—8 "
e a—a—R T

et laus ti-a in fines térrae. W.Sicut audivimus, ita et vidi-
mus * in civitdte Déi ndstri, in mdnte sdncto éjus.
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g L
b (Y
e s ST B T P o e
e -.v.—p-.. A
H Lle- 14-  ia. * ]
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'] ! .= i "—HR ; R r-_. i: i :)‘]
:gﬂﬁ;—i:misi. . ! »
¥. Sénex pa-erum porté-bat : pa-er
a .
L. ok
e nan
u |

autem sé-nem regé- bat. Alleldia.

After Septuagesima, the Alleliia and its Verse are omitied, and the
following T'ract is said instead :

Tract §

8. ]

l——i——————!—~n—13—-»—-l—l——-i~1

Unc dimittis * sérvum ta- um, Domi-ne, * secindum

|

Q Re

vérbum th-um in pa- ce.
¥. 2. Quia vidérunt éculi méi * salutdre tfum.
¥. 3. Quod parasti * ante faciem dmnium populérum.

¥. 4. Limen ad revelationem géntium, * et glériam plébis
tiae Israél.

MARCH 19

ST. JOSEPH,
Spouse of the Blessed Virgin Mary

Gradual. Démine, praevenisti éum p. [64].
Tract. Beatus vir p. [55].

In Paschal Time, the Gradual and Tract are omitted. The Allelhia,
allelfiia. ¥. Amavit éum p. [6"] and Allelhia. V. Jistus germinabit p. [63]
are said instead.



March 25 — April 25 — May L. 3 [89]

MARCH 25
THE ANNUNCIATION
of the Blessed Virgin Mary

Gradual. Diffasa est gratia p. {70).

Tract. Audi, filia p. [68).

In Paschal Time, the Gradual and Tract are omitted. The Alleliiia,
alleliia. ¥. Ave, Maria p. [72), and Allelhia. V. Virga Jésse p. (73], are said
instead.

APRIL 25

SAINT MARK, EVANGELIST
Mass. Protexisti p. [87].

MAY 1
Ss. PHILIP AND JAMES, APOSTLES

Alleltia, alleldia. ¥. Confitebantur p. [57].
!
" o a a N
8. s - B b PO .-
H A_ ¥ m 'm Q-IIEIE'I' (Yo "or_l "0"'1 D ] [jli
L-le-lG-ia. * "¥.Téanto

e—j—l—!—-l—-f—l :—11—%—-——5-——=——!—=—-l-——|'-— <—E—;——f—4

témpo-re vobiscum sum, et non cognovistis me? Phi- lippe,

o y : Fi

Y |
il T [}

qui videt me, vi- det et Pitrem. Alleldia.

MAY 3
THE FINDING OF THE HorLy CROsS

a B -
¥ At o 1 . ——aln
> B Y o L

0
H- .
L-le-Ia- ia. * ij.

1
T

N

[
The
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— B o S et 1

¥. Di-ci-te in géntibus, qui- a Déminus regna- vit a

"
"

ligno.

8. "_.—'i-—:j_" _——:I' B (N Unin T -___"’F “‘hfiﬁ—'f‘f‘
H Lle- la- ia. *

= N - : f aA—Aa a—al-| ?_'_‘Pi_a_!—aﬂ

:'F.. "’ n)
' —T

V. Ddulce lignum, dilces cldvos, dilci- a fé-rens pén-

-I—I—PiTq

e—l——l.——---—n:——:—’——l—l—!—l—-l.——f—-l—l—l—l—l—l

de-ra : quae sé-la fu-isti digna sustiné.re Régem cael4- rum

«[a »

— a—R
. L

il

[}
et Déminum. Alleldia.

MAY 25
ST. MAGDALEN SOPHIE BARAT, VIRGIN

" N S OO TN
g Rl ; LNy K CRAAN

H- __i!-_ld T =ﬁ=.l.! :?%i.lg‘ﬁ. o ;E-E.

L-le- 14- - ia. *j

Lol

T

Eﬁ--:—:—l————l———-l—-l—fi—-i—!——-a—l———l'————--—«ﬂ;—;—l—l—-q

¥. M{-hi autem adhaeré-re Dé-o bénum est : * pd-nere in

nllaiilaln POy |
T Hl T ne

»

Démino Dé- o spem mé-am.



7 i i &
- | [ | I I
4 AN Tt e P
H e ' AR 3l T
Lle-la- ia *

T aa la a o a—A i. [N [ i
P 8_1 n_u_ | __.Fi_-- s ®
« s " __m — _

o
Exsultdvit cor mé- um in Ddmi-no, et exalta-tum est
s
AR & . n n__ ane
& - -
Ps- v
c6rnu mé-um in Dé-o mé- o. Alleltia.

In Votive Masses out of Paschal Time, the following is said :

Grad. § + i
1, TR A AR A A A AR A AR —

Q Uaesi-vi * sapi-énti- am palam in o-ra-ti-one mé-a, t+

a "

LI l—--—“—'—-——-I—a—ll——--—l—-—-m---—--—-—-:—J

ambu-lavit pes mé- us i-ter ré- ctum, * a juventite mé-a

.
o an N |
il S S IS 1
investigdvi é-am. V. Danti mihi sapiéntiam * ddbo glé-
riam.
T
8. It -
A Hia TN (I Ralials T Ol W
L-le- 14- ia * 0. ¥. Ego
S —— l—ﬁ—l——’——ﬂ—l'~—-—H:——q—l—-l—-|~—l—~—n—-lﬁ——
v il -
autem in Ddémi-no gaudébo, et exsultdbo in Dé- o
[ i
S S—— — =
N L DTN -
Jésu mé-o.  Alleltia,
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After Septuagesima, instead of the Alleltia and its Verse, the following
Tract is said :
Tr’saet : . A — A —

+—I—E—H—1

T Enu-isti * madnum déxte-ram mé- am, + et in volun-

rra—a—at o ' —a—a A
-

Q Re

tate t-a deduxisti me, * et cum glé-ri- a suscepisti me.
¥. 2. Quid enim mihi est in caélo? * et a te quid vélui
super térram? ’
¥. 3. Defécit cidro méa et cor méum : * Déus cérdis méi et
pars méa Déus in aetérnum,

MAY 30
SAINT JOAN OF ARC, VIRGIN
4. & S P PR e
H s
Lle- 14- ia. * . Y. Fe-cisti vi-ri-

g-—-l—-I:——ir—»l—-l—-l—l—ﬁ——s———-!——a—-l:——---—-ﬁ—:————-ﬂ—l——l—-ﬂl

li-ter, et confortd-tum est cor td-um. Mdnus Démini

.
—-—

. a s a—a A— AR A—R— A—A—=a 2
1 n " a—n—=a

TR

confortdvit te, et ide-o é-ris benedicta in aetérnum.

4, ¥ P PO S S a — 1
PPN () e [1 "o AR m | I
H =-- o T |-L..j.-< ||=!:A :r T e T
L- le-1G-  da. * ¥. Nunc ergo

Lri—a———!——a—li—-'—Li—~=—-l~————~l‘—-l—'l—-l—-—l—l:—=——-l—‘i;——=—-—i

I3

6-ra pro nébis, qué-ni- am mua-li- er sincta es, et timens

] ——
o g

W ;
Dé- um. Alleltia.




May 31 [93]

Out of Paschal Time :

Grad ———aa—a a2 " o PRI S

D OV[l bélla * e-1égit DOmi-nus, * et pdrtas hésti- um

an 2 H . AN B . —
« I NPT - a—n T ol
e —— »

ipse subvér- tit. V. Ubi colli-si sunt carrus, T et héstium
suffocitus est exércitus, * ibi narréntur justitiae Démini, ' et
cleméntia in fértes Israél.

S Boiale O Walls OV e b . ,
3. 5 i IRT Relliall S ke N TR e N IR |
] ' a'ia, A 1 A T
H Llela-ia. * ij.
5 —R—R—A—R——— AR —a A —a-n ~a—a—f
i :

V. Laudite Déminum Dé-um nédstrum, qui non deséru- it

R e A

g i R-a-R ;.. ; " " I! —a—{—2—A l—l—ﬂ

sperantes in se, et in me, ancilla st-a, adimplévit

(N S anx AR R A

oo /SN P S Mool B S
- m - S oW e

mi-se-ricérdi- am sG- am, quam promi-sit dému- 1 Isra-€l

MAY 31

FEAST OF THE BLESSED VIRGIN MARY
MEDIATRIX OF ALL (GRACES

GPad E ——— A —a—a—-a—a—an-" gl o o}

I N me gra-ti- a ¥ dmnis vi-ae et ve-rita-tis, * in me
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P .
- Y B

émnis spes vitae et virt@- tis. V. Transite ad me édmnes
qui concupiscitis me, * et a generatiénibus méis implémini.

5. =——s—=f-'--=——1-~+-f el F—

H WS oL ]I
L-le- 14- ia. * ij.

; |
E————~—-—I—I—-—-I——-l—!—!—l—l'—---—-—l——l—l——l——-l—l—l'——i
Y. Salve Miter mi-se-ri-cérdi-ae, Mater spé-i et gra-ti-ae,
A_a -

v At
—1
o Mari- a, Alleltia.
In Paschal Time.
1. - i T ! ; i -
a an a - :
B e N et
H i - *—a 5 —a e
Lle-1a- ia.*ij. )
a a
g-———=-=——l——l—l—l——l——l—l——l——i—!——l—~'Pi—=:—-~—.:—-~=—I—,—l

¥. Léva in circa-i-tu dcu-los td-os, et vi-de : Sémnes isti
[} ! -
¥ PP
—a—R . —
L]

- Py
-

congrega-ti sunt, ve-nérunt ti- bi.

"::,.i—'.;__-“Jr L i e T _-'_Ei::r_if—“‘“

7.
H Lle- la-ia.

| T
a_n, a i A A A m u nllallin N D R_A R AR A\
at— | T ' i
[] :r‘o a
¥. Fi- li- 1 t4-i de 16nge véni- ent, et fi-li-ae ti-ae
2
T
5 A —nn

]

w
de la-tere sir-gent. Alleltia.




June 24 [95]

THURSDAY WITHIN THE OCTAVE OF THE SACRED HEART
FEAST OF THE EUCHARISTIC
HEART OF JESUS

Grad. 0

5 & —a—a—a—nan—a2—2 o ol aa——ny

e Xsulta * et lduda, habi-ta-ti-o S8i- on, * qui- a ma-

f-—a—n a—nn—a-n—" .
v i

gnus in médi-o ta-i Sanctus Isra- él. W. Notam facite in pé-
pulis * adinventidnes éjus.

TR S LS e oy

[ & ]

; 07-1'"-- flfl& a

V. Quid bénum éjus est, et quid

a_m S —— _ . ——
5 r l'=—lll ..—;-—I—-I—I —A—A—"———a—R—{
i
palchrum é-jus, ni-si fruméntum e-lectérum, et vinum
e am
v e a0 g
] n ue '.

gérmi- nans virgines. Alleltia.

JUNE 24
THE NATIVITY OF ST. JOHN THE BAPTIST
Gpsa:d' 5 — —— A —A—a—f—— |

P

Ri-dsquam * te formarem in tGte-ro, ndvi te : * et
Ne 812 — 25
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a8 e :
a—a"—

n -

dntequam exi-res de véntre, sancti- ficdvi te. V. Misit D6-
minus manum sdam, * et tétigit os méum, et dixit mihi.

. =_u_ ;l

P - PR BN 1 e s el ¥ 3 X0 p—
Bt o
Lleld- ia. * i, V. Tu, pu- er,

-

%—I———l—l-——l———l—r.—=——.—=—l——l'— —a—a——a— A

prophéta Altissimi vocdbe-ris : prae- ibis ante Déminum

Nt -
il m_" e \

pardre vi- as é-jus.  Alleldia.

JUNE 29
THE HOLY APOSTLES PETER AND PAUL

Grad.
5. 4

—R—A—R—R l—l—l——l—l—l——l——!—n—l'—--vj

C Onsti-tu-es é-os * principes super émnem tér- ram : *

= =
] n—m’
a—a

mémo-res érunt néminis td- i, Démine. V. Pro pdtribus tuais
nati sunt tibi filii : * proptérea pdpuli confitebdntur tibi.

Alleldia, alleldia. ¥. Tu es Petrus p. [53].

JUNE 30
COMMEMORATION OF ST. PAUL, APOSTLE
Grad. t

5. E——.—l==—= ' ~—n a !

2 a = -
L & L

— 1
" —n—y

B ol
Q Ul operi-tus est * Pétro in aposto-la-tum, + opera-tus



July 1 [97]

F—a—r "t —a—a-a A— Ay

est et mi{-hi inter géntes:* et cognovérunt grd-ti- am

a_n )

Dé- i, quae da-ta est mi-hi. ¥. Grdtia Déi in me vdcua non
fait : * sed gratia ¢jus semper in me manet.
[

8. *— n_ ﬂ n- 1—%'3—’.-*"31" ‘04’11
H Lle- la-ia. ¥ l'j.

[}

hz-: =

a
dm

o

V. Sancte Pdaule Apodsto-le, praedi-citor ve-ri-ta-tis,

a 2 = D s A —AR 2
- il il RN I
T i T -

-
,?'

!

et déctor génti- um, intercé- de pro nobis. Alleldia.

JULY 1

THE MOST PRECIOUS BLOOD
OF OUR LORD JESUS CHRIST

Grad. E l—l—l——l——l—-l———l——l—-l—l————'.—.._d
3.

ﬁ [C est * qui vénit per dquam et sdnguinem, Jésus

E—._—ni—--—a—l—l—-—l—f—H—l—q——w-

TR

” ] ]

Chri-stus : * non in aqua sé-lum, sed in d4qua et singuine.

A—a—A—B—R—R

I——‘l——l—-;-—{'——-l——l——l—ﬂ

¥. Tres sunt, qui testimoni-um dant in caélo : + Pater, Ver-
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A g a LI o ——a —aR
aA—Aa A—R

n»
N

= n By
T . 2

bum, et Spi-ri-tus Sdnctus : * et hi tres Gnum sunt. Et tres

fa—n-an—an-un

I—-l——l—-—_;—-}——-—l——l—l—-—!—l—l—-j

sunt, qui testiméni- um dant in térra : + Spi-ri-tus, aqua et

[ . —n a
¥ »

(Sad - e

“sanguis : ¥ et hi tres 4num sunt.

e e e e

(Wil (T
H L-le- 1a- ia, * ij,

ey 8- B B B B ) &’ ] ) &/ 4
CareuaPPa—— e e
[} ) j!%lllr'l]!.. n
Y. Si testimdni- um héminum acci- pi-
£ _aan —R—A—R A N
e il ol oI
a_ " L D i J—

mus, testimdni- um Dé- i mdjus est. Alleliia.

JULY 2

THE VISITATION OF THE BLESSED VIRGIN MARY

Gredual. Benedicta p. [72].

", o am _
PR X WM | SAPW e PO I PN s [ AP
8 [ i’#‘ "'"""ﬁ T‘!’#l'}--‘ N Tl T -v’. TR YF..—-—'
Lle- G- ia *
E—-——-———T——l*——l——l—-l—i—H.——-}—-—I—Imﬁ—:—!

V. Fé-lix es, sicra Virgo Ma-ri- a, et émni ldude dignis-



July 4. 22 [99]
E—I—--I.——w-:n:.—;—l—-l—l—l—l—l——I~l~Ii-—+—H—ri~—~i—-—ri—!

sima : qui- a ex te &rtus sol justi-ti-ae, Christus Dé- us

R
L] |

—a
ne \

noéster. Alleluia.

JULY 4

Sixth day within the Octave of SS. Peter and Paul

Gradual. Constitues p. [96].

;— —_ P ~_l‘ . LR
. n - - Ca LN .ﬁ;r‘i
T e T
Lle- 1a- ia. * ij
] ,
.« " A& . A
oy —g—A——A—a—A —A—— AR
R C=UCREN 8% I
e
¥. Rogdvi pro te, Pétre, ut non de-fi-ci- at
", i -
'—:—n—h——af——i—-—— ——H»—l«-—l——-l——l—li—l—l—l—zjl—-d
T [= !
fides t4- a: ettu aliquando convérsus, confirma
n
3

. a—nnn
o v
fratres ti- os. Alleltia.

JULY 22

St. Mary Magdalen, Penitent

Gradual. Dilexisti p. [65]. Allelnia, allelnia. ¥. Diffusa est p. [100).



[100] The Proper of the Saints

JULY 25

SAINT JAMES, APOSTLE

Gradual. Constitues éos p. [96].

a , ‘ . 1

1. y Q-.-= ™ ! T
L- le- 1a- ia. * jj.

n , .

] T - —— — -~ ————
R _A aaal® o g v AR a ] ™ —q
WA — ndndaC N In T n
- ""['.. TR

¥.Ego vos e-1égi de mtndo, ut
g A -
L a—a—R—A A—R s P gl
T e ke [y —

e- a-tis, et fractum affera-tis : et frictus vé-ster mane- at.

JULY 26

SAINT ANNE, MOTHER OF THE B. V. M.

Gradual. Dilexisti p. [65].

5. P F————— =
-._=—)|—.-|[——a Q‘:F‘L_:Y.i‘-. .n-‘m-f.. Y J-'I 2
H L-le- la- ia. * . V. Diffi-sa

E—l—-—l—n—i—l—ﬁ—ﬂ-—'—i——l:—--—n;——;—n—n—n—l—l—-—n—]

est gra-ti- a in 14-bi i3 td- is : proptér-e- a benedixit te

ol NP » | -
H OO

Dé-us in aetérnum. Alleltia.



August 1. 6 [101]

AUGUST 1

St. Peter’s Chains

Gradual. Constitues p. [96].

.- = ——ti:-“iii . B o P
g—io, PRSI N i ALL PUPCEERRSSI NS RA Qu
H - la- dac*
n } a
v " P » .n 2 o a2 POy s
_:" - " el e . F‘l [}

UL
b .

Y. Sélve, jubénte Dé- o, terrdrum, Pétre, caté-

2’ Py
._L A —annn

A e — Iy
g R —R—A -

-

nas:qui fa-cis ut pa-te-ant caelésti- a régna be-a- tis.

AUGUST 6

THE TRANSFIGURATION OF OUR LORD JESus CHRIST

Gradual. Speciosus p. [9].

i
iy 1) T AR an

OO SO | Mol e S PP L1 s PO s PP | I
- LM me ] [ T Nala™ ] IR ON DM el DI

L] t L) 19T MY T

,.:.
H Lle- Ia- ia. * [j

} L a2 )
C el I D \

e

¥. Candor est li-cis aetérnae, spécu-lum sine mdacu- la,

L.}
A 8 an A m o
v A A AR — ‘
TR N

T L

et imé4go boni-td-tis il-li- wus. Alleldia.
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AUGUST 10
SAINT LAWRENCE, MARTYR

Grad. 5 — I —

5. &

-
=
L3

)
Q

P Robasti,* Démine, cor mé-um, * et vi-sitdsti nd-

cte

¥.Igne me examindsti, * et non est invénta in me iniquitas.

7. & Rl Mok Ha:"'“ A P )
B\ s i LM T X Py TR OV AN Jaly T311
H. o " e
Lle- la- ia. * [j.
iir_lgn lll; ] ln:=={=l=: th
V. Le- vi-ta Laurénti- us-bonum épus ope-rd-tus est : qui
:_5' e (D ..,,}.====
R
per signum cricis caécos il-lumind- vit. Allelaia.
AUGUST 15
THE ASSUMPTION
OF THE BLESSED VIRGIN MARY
Grad. g— LI N PO S S W .+'_T'._'_i
LT T ——*

H Udi, * fi-li- a, et vide, t et inclina au- rem td-am :*

- L]
5 Ry

fa

et concupiscet Rex pulchri-tédinem td-am.V. 76-fa decéra
ingréditur filia Régis, * textlrae dureae sunt amictus &jus.

. _IL N 1
m_e, . il TRALY oy 1. _Am,
5. E—Y! é#l—:-——-l—a—' '! 4 E 'o—ig_;b% Q!_I vv. S
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L-le- G-
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August 16. 22 [103]

o
—a —n—a—0— 0 o " n—ant

V. Assimpta est Ma-ri- a in caélum : gdudet exérci-tus

A

Ange-16-rum. Alleldia.

AUGUST 16
ST. JoAcHIM, FATHER OF THE B. V. M., Conf.
Grad. -

2. %

— g —a——ay

—
D Ispérsit, * dédit paupé-ribus : * justi-ti-a ¢-jus maé-

oy .

O—R
]

net in saéculum saécu-li. . Potens in térra érit sémen &jus : *
4 ’ . r )
generdtio rectérum benedicétur.

e
i

i
‘u

L] 24— —a—=n A -—-—;——,——n——]

¥. O Jé-achim, sanctae cénjux Annae, piter dlmae Vir-

n a :

a— PP
e T B I e

T il

° !

A t .
gi-nis, hic famu-lis cénfer sa- latis 6- pem.. Alleliia..

AUGUST 22
FEAST OF THE IMMACULATE HEART OF MARY
Grad. - +
2. é—-—_——l—~l——-l—-——,l—-I——l—l——l—I—I—IT~—I—-I—-I—]

]
e Xsultabit * cor. mé-um in sa-lu-tari .ta- o : T cantdbo
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e —nr—a2a—naa2— o | 2 —n-=x —a—n—q

_Démino, qui béna tribu-it mi-hi:* et psallam ndémini
f

*:::..‘--. .=.‘.== =====.==

Démini altissimi. V. Mémo-res érunt néministu-i + in
omni generatiéne €t generatibnem : * proptérea populi confi-
tebuntur tibi in getérnum.
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tdvit spi-ri-tus mé-us  in Dé-o sa-lu-td-ri mé-o.
AUGUST 24
ST. BARTHOLOMEW, APOSTLE
Gradual. Constitues éos p. [96].
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¥. Te glo-ri- 6sus Aposto-lérum chérus ldudat, Démine.

AUGUST 29
The Beheading of St. John the Baptist

‘Gradual. Justus ut palma p. [63].
Alleltia, alleltia. ¥. Jastus germinabit p. [63).



September 8. 12. 14. 15 [105]

SEPTEMBER 8
THE NATIVITY OF THE BLESSED VIRGIN MARY
Gradual. Benedicta p. [72].
Alleldia, alleltia. ¥. Félix es p. [98].
SEPTEMBER 12
Feast of the Most Holy Name of Mary
Gradual. Benedicta p. [72].
Alleltia, alieldia. ¥. Post partum p. [72].
SEPTEMBER 14
The Exaltation of the Holy Cross
Gradual. Christus factus est p. [23].
Alleldia, alleltia. ¥. Dulce lignum p. [90].
SEPTEMBER 15

FEAST OF THE SEVEN DOLOURS OF THE B. V. M.
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¥. Virgo Dé-i Génitrix, + quem tétus non cdpit orbis, *
hoc cricis fert supplicium, ' ductor vitae fdctus hémo,
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caéli Regina, et mundi Ddémi-na,
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Cricem Démini ndstri Jé-su Christi do-lo-ré-sa.

Grad. §

SEPTEMBER 21

ST. MATTEW, APOSTLE AND EVANGELIST

Gradual. Beatus vir p. [56]
Alleldia, alleltia. ¥. Te gloridsus p. [104].

SEPTEMBER 29
DEDICATION OF THE CHURCH

OF ST. MICHAEL, THE ARCHANGEL
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». » ». » PO )
L A L L - p——R—R
]

Pa

ma mé-a, Démi-num, ¥ et dmnia interidra méa némen san-
ctum éjus. ‘



October 7 [107]
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in praéli-o : ut non pere-dmus in tremén-do ju-di-ci- o.

In Paschal Time, the Gradual is omitied. The above Alleliia, alleliia.
Y. Sancte Michael is sung instead, and then the following :
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Archange-lus Micha- el descendébat de caé- lo.

OCTOBER 7

THE SOLEMNITY OF THE MosT HoLy ROSARY

Grad.
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OCTOBER 11
THE MATERNITY OF THE B. V. MARY
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V. Virgo Dé- i Génitrix, quem tétus non capit Srbis,
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ta-a se cldusit visce-ra factus hdé- mo

OCTOBER 18
SAINT LUKE, EVANGELIST
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N Jdmnem * térram exi-vit sénus e- 6rum : ¥ et in
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fines drbis térrae vérba e-6-rum. ¥. Caéli endrrant glériam

Déi: *
Alleldia, alleluia. ¥. Ego vos elégi p. [100].

THE LAST SUNDAY OF OCTOBER

et épera manuum éjus anndntiat firmaméntum.

FEAST OF OUR LORD JESUS CHRIST, KING

Grad
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flimine usque ad términos orbis terrarum. Y. Ef adordbunt
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ré-tur : et régnum éjus, quod non corrumpég- tur.
NOVEMBER 1
THE FEAST OF ALL SAINTS
Grad.
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NOVEMBER2

" Commemoration of All the Faithful Departed

Gradual and Tract, p. [2].



November 9. 11. 18. 21 [111]

NOVEMBER 9

THE DEDICATION
OF THE ARCH-BASILICA OF OUR SAVIOUR

Gradual. Locus iste p. [T1].
Alleluia, alleluia. ¥. Adordbo p. [T1].

NOVEMBER 11

St. Martin, Bishop and Confessor
Gradual. Ecce sacérdos p. [60].
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trbis Turénis, requi-é-vit : quem suscepé-runt Ange-li
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atque Archdnge-li, Thréni, Domina-ti-énes et Virti-tes.
NOVEMBER 18
The Dedication of the Basilicas of SS. Peter and Paul
Gradnal. Locus iste p. [71].
Alleluia, alleltia. ¥. Adordbo p. [T1].
NOVEMBER 21

The Presentation of the Blessed Virgin Mary

Gradual. Benedicta p. [72].
Alleluia, allelbia. ¥. Post partum p. [72].





